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ɼɸʊʀʈʆɺɸʅʆ ç00è ʷʥʚʘʨʷ 2000ʛ. 

 

DATED January "00", 2000 

ʄɽɾɼʋ BETWEEN  

ʂʃʀɽʅʊʆʄ THE CLIENT  
[ʇʦʣʥʦʝ ʠʤʷ], ʜʘʪʘ ʨʦʞʜʝʥʠʷ: [01.01.1900], ʜʦʢʫʤʝʥʪ 

ʫʜʦʩʪʦʚʝʨʷʶʱʠʡ ʣʠʯʥʦʩʪʴ ˉ (ʩʝʨʠʷ): [ɸɸ0000000], 

ʜʘʪʘ ʚʳʜʘʯʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘ: [01.01.1900], ʦʨʛʘʥ, ʚʳʜʘʚʰʠʡ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪ: [ʄɺɼ] ʟʘʨʝʛʠʩʪʨʠʨʦʚʘʥʥʳʡ ʧʦ 

ʘʜʨʝʩʫ: [ʫʣʠʮʘ, ʜʦʤ, ʢʦʨʧʫʩ, ʢʚ., ʧʦʯʪʦʚʳʡ ʠʥʜʝʢʩ, 

ʛʦʨʦʜ, ʩʪʨʘʥʘ], ʛʨʘʞʜʘʥʠʥ [ʩʪʨʘʥʘ].  

(ɼʘʣʝʝ ʪʘʢʞʝ ʢʘʢ çʂʣʠʝʥʪè) 

[Full Name], date of birth: [01.01.1900], ID 

document No. (series): [AA0000000], date of 

issue: [01.01.1900], issuing authority: [The 

Ministry of Interior], registered at: [house, 

building, apartment, street, postal code, city, 

country], citizenship [country].  

 

(Hereinafter referred to as the "Client") 

 

ʀ 

 

AND 

ʂʆʄʇɸʅʀɽʁ THE COMPANY  
I.F.C. General Trading FZE, ʧʦʯʪʦʚʳʡ ʷʱʠʢ 7073, 

ʋʤʤ-ʘʣʴ-ʂʫʚʝʡʥ, ʉʦʝʜʠʥʸʥʥʳʝ ɸʨʘʙʩʢʠʝ ʕʤʠʨʘʪʳ 

(P.O. Box: 7073, Umm Al Quwain, UAE), 

ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʦʥʥʳʡ ʥʦʤʝʨ (ʥʦʤʝʨ ʣʠʮʝʥʟʠʠ) No. 00759, 

ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʦʝ ʣʠʮʦ ʫʯʨʝʞʜʝʥʦ ʠ ʟʘʨʝʛʠʩʪʨʠʨʦʚʘʥʦ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦʤ ʉʦʝʜʠʥʸʥʥʳʭ 

ɸʨʘʙʩʢʠʭ ʕʤʠʨʘʪʦʚ. 

(ɼʘʣʝʝ ʪʘʢʞʝ ʢʘʢ çʂʦʤʧʘʥʠʷè) 

General Trading FZE, P.O. Box 7073, Umm 

Al Quwain, the United Arab Emirates, 

registration number (license number) No. 00759, 

the legal entity has been incorporated and 

registered in accordance with legislation of the 

United Arab Emirates. 

 

(Hereinafter referred to as the "Company") 

 

ʉʆɻʃɸʐɽʅʀɽ ʆɹ ʆʂɸɿɸʅʀʀ ʋʉʃʋɻ 

(ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ) 

ˉ 00000 

 

 

INBOUND SERVICES AGREEMENT  

(provision of information)  

No. 00000 

ʇʈɽɸʄɹʋʃɸ RECITALS  
ʅʘ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ ʚʟʘʠʤʥʦʛʦ ʠʥʪʝʨʝʩʘ ʠ ʩ ʮʝʣʴʶ 

ʩʦʪʨʫʜʥʠʯʝʩʪʚʘ ʂʣʠʝʥʪ ʠ ʂʦʤʧʘʥʠʷ (ʜʘʣʝʝ ʚ ʪʝʢʩʪʝ 

ʪʘʢʞʝ ʚʤʝʩʪʝ ʢʘʢ çʉʪʦʨʦʥʳè ʠ ʨʘʟʜʝʣʴʥʦ ʢʘʢ 

çʉʪʦʨʦʥʘè), ʧʦʜʧʠʩʳʚʘʷ ʥʘʩʪʦʷʱʝʝ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʝ, 

ʟʘʢʣʶʯʘʶʪ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʝ ʦʙ ʦʢʘʟʘʥʠʠ ʋʩʣʫʛ (ʜʘʣʝʝ ʧʦ 

ʪʝʢʩʪʫ ʪʘʢʞʝ ʢʘʢ çʉʦʛʣʘʰʝʥʠʝè), ʚʳʨʘʞʘʷ ʩʚʦʠ 

ʨʝʘʣʴʥʳʝ, ʩʝʨʴʸʟʥʳʝ, ʮʝʣʝʥʘʧʨʘʚʣʝʥʥʳʝ 

ʚʦʣʝʠʟʲʷʚʣʝʥʠʷ ʠ ʥʘʤʝʨʝʥʠʷ, ʥʝ ʥʘʭʦʜʷʩʴ ʚ ʟʘʨʘʥʝʝ 

ʥʝʚʳʛʦʜʥʦʤ ʧʦʣʦʞʝʥʠʠ, ʥʦ ʧʨʠ ʧʦʣʥʦʤ ʧʦʥʠʤʘʥʠʠ 

ʪʝʢʩʪʘ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ, ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠʭ ʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʡ 

ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʷ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ, ʚʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʦ 

ʧʨʘʚ ʠ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʩ ʵʪʠʤ ʩʚʷʟʘʥʥʳʭ, ʙʝʟ ʢʘʢʦʛʦ-ʣʠʙʦ 

ʬʠʟʠʯʝʩʢʦʛʦ, ʧʩʠʭʠʯʝʩʢʦʛʦ ʠʣʠ ʠʥʦʛʦ ʜʘʚʣʝʥʠʷ ʥʘ 

ʉʪʦʨʦʥʳ. ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʝ ʟʘʢʣʶʯʘʝʪʩʷ ʥʘ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ 

ʫʩʣʦʚʠʷʭ: 

 

On the basis of mutual interests and for the 

purpose of cooperation, the Client and the 

Company (hereinafter jointly referred as the 

"Parties" and separately as the "Party") enter 

into the Inbound Services Agreement 

(hereinafter referred to as the "Agreement"), 

expressing the real, serious, purposeful wills and 

intentions, without being in a disadvantageous 

position, but with the full understanding of the 

text of the Agreement, the legal consequences of 

the conclusion of the present Agreement, 

including the rights and obligations associated 

with this, without any physical, moral or other 

kind of coercion on the Parties. The Agreement 

is concluded on the following terms: 

 

1. ʇʈɽɼʄɽʊ ʉʆɻʃɸʐɽʅʀʗ 

 
1. SUBJECT OF THE AGREEMENT  

 

1.1. ʇʨʝʜʤʝʪʦʤ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʷʚʣʷʝʪʩʷ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʚʦʟʤʝʟʜʥʳʭ ʫʩʣʫʛ ʧʦ ʨʘʩʩʳʣʢʝ 

ʘʢʪʫʘʣʴʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʦʙ ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʦʡ 

ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ (ʜʘʣʝʝ ʚ ʪʝʢʩʪʝ ʪʘʢʞʝ ʢʘʢ çʋʩʣʫʛʠè), 

ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʩ ʦʧʠʩʘʥʠʝʤ ʧʨʝʜʧʨʠʥʠʤʘʝʤʳʭ 

ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʳʭ ʜʝʡʩʪʚʠʡ (ʜʘʣʝʝ ʚ ʪʝʢʩʪʝ ʢʘʢ 

1.1. The subject of the present Agreement is 

provision of non-gratuitous services on 

mailing actual data with regard to the 

investment strategy (hereinafter referred 

to as "Services"), including descriptions 

of investment actions (hereinafter 



 

çɼʝʡʩʪʚʠʷè) ʫʯʨʝʜʠʪʝʣʝʤ/ʚʣʘʜʝʣʴʮʝʤ 

ʤʦʜʝʣʴʥʦʛʦ ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʦʛʦ ʧʦʨʪʬʝʣʷ ʚ 

ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʩʚʦʝʛʦ ʤʦʜʝʣʴʥʦʛʦ 

ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʦʛʦ ʧʦʨʪʬʝʣʷ (ʜʘʣʝʝ ʚ ʪʝʢʩʪʝ 

ʪʘʢʞʝ ʢʘʢ çʄʀʇè), ʢʘʢ ʵʪʦ ʦʧʠʩʘʥʦ ʚ ʧ. 2.1.1. 

ʠ ʧ. 2.1.2. ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ. 

 

referred to as "Actions") being 

performed by the founder/owner of the 

model investment portfolio concerning 

his/her model investment portfolio 

(hereinafter referred to as "MIP" as 

well), as described in Cl. 2.1.1. and Cl. 

2.1.2. of the Agreement. 

 

1.2. ʇʦ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʶ ʂʣʠʝʥʪ 

ʦʪʢʨʳʚʘʝʪ ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʳʡ ʩʯʸʪ, ʠʩʧʦʣʴʟʫʷ 

ʫʩʣʫʛʠ ʪʨʝʪʴʝʛʦ ʣʠʮʘ (ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʦʡ 

ʢʦʤʧʘʥʠʠ ʠʣʠ ʧʦʩʨʝʜʥʠʢʘ) [ʧʦʣʥʦʝ ʥʘʟʚʘʥʠʝ 

ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʦʡ ʢʦʤʧʘʥʠʠ/ʇʦʩʨʝʜʥʠʢʘ] 

[ʧʦʣʥʳʝ ʨʝʢʚʠʟʠʪʳ ʢʦʤʧʘʥʠʠ], ʥʦʤʝʨ 

ʣʠʮʝʥʟʠʠ, ʧʦʟʚʦʣʷʶʱʝʡ ʟʘʥʠʤʘʪʴʩʷ 

ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʦʡ/ʧʦʩʨʝʜʥʠʯʝʩʢʦʡ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴʶ ʩ ʧʨʠʚʣʝʯʝʥʠʝʤ ʩʪʦʨʦʥʥʝʛʦ 

ʢʘʧʠʪʘʣʘ ʠʣʠ ʙʝʟ ʪʘʢʦʛʦ [ʥʦʤʝʨ ʣʠʮʝʥʟʠʠ], 

ʩʪʨʘʥʘ/ʶʨʠʩʜʠʢʮʠʷ ʚʳʜʘʯʠ ʣʠʮʝʥʟʠʠ [ʩʪʨʘʥʘ] 

(ʜʘʣʝʝ ʚ ʪʝʢʩʪʝ ʪʘʢʞʝ ʢʘʢ çʇʦʩʨʝʜʥʠʢè). 

 

1.2. Under this Agreement, the Client should 

open an investment account using the 

services of a third party (an investment 

company or an intermediary)[full name 

of the investment 

company/Intermediary] [full company 

details], license number to perform an 

investment/intermediary activity with 

raising of funds from third-parties or 

without such raising [license number], 

country/jurisdiction of license issued 

[country] (hereinafter referred to as the 

"Intermediary"). 

 

1.3. ʂʘʧʠʪʘʣ, ʬʠʥʘʥʩʦʚʳʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʠʣʠ ʠʥʳʝ 

ʘʢʪʠʚʳ ʂʣʠʝʥʪʘ, ʥʘ ʢʦʪʦʨʳʝ ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʷʝʪʩʷ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʋʩʣʫʛ (ʜʘʣʝʝ ʚ ʪʝʢʩʪʝ ʪʘʢʞʝ 

ʢʘʢ çʀʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʳʡ ʢʘʧʠʪʘʣè), ʚ ʩʚʦʝʡ 

ʩʦʚʦʢʫʧʥʦʩʪʠ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ ʮʝʥʥʦʩʪʴ ʩʪʦʠʤʦʩʪʴʶ 

[100000,00 (ʩʪʦ ʪʳʩʷʯ)] ʜʦʣʣʘʨʦʚ ʉʐɸ 

(USD). ʇʨʠ ʵʪʦʤ ʉʪʦʨʦʥʳ ʧʨʠʰʣʠ ʢ 

ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʶ ʦ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʠʟʥʘʯʘʣʴʥʘʷ ʩʪʦʠʤʦʩʪʴ 

ʀʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʦʛʦ ʢʘʧʠʪʘʣʘ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ 

ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʘ ʩ ʂʦʤʧʘʥʠʝʡ ʜʦ ʤʦʤʝʥʪʘ 

ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʷ ʠ ʥʘʯʘʣʘ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ. ʆ 

ʜʘʥʥʦʤ (ʚʘʞʥʦʩʪʠ ʠ ʮʝʣʝʩʦʦʙʨʘʟʥʦʩʪʠ 

ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʷ ʦ ʨʘʟʤʝʨʝ ʀʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʦʛʦ 

ʢʘʧʠʪʘʣʘ) ʉʪʦʨʦʥʳ ʜʦʛʦʚʦʨʠʣʠʩʴ ʠʩʭʦʜʷ ʠʟ 

ʪʦʛʦ, ʯʪʦ ʢʦʛʜʘ ʂʣʠʝʥʪ ʙʫʜʝʪ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ 

ʫʩʣʫʛʠ ʇʦʩʨʝʜʥʠʢʘ ʜʣʷ ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦʛʦ 

ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʠʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʦ ʀʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʳʤ 

ʢʘʧʠʪʘʣʦʤ ʂʣʠʝʥʪʘ ʯʝʨʝʟ ʩʚʦʡ 

ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʳʡ ʧʦʨʪʬʝʣʴ ʠʥʚʝʩʪʦʨʘ (ʜʘʣʝʝ ʚ 

ʪʝʢʩʪʝ ʪʘʢʞʝ ʢʘʢ çʀʇʀè), ʦʪʢʨʳʪʳʡ ʫ 

ʇʦʩʨʝʜʥʠʢʘ, ʩ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, 

ʧʦʣʫʯʝʥʥʦʡ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ 

ʂʦʤʧʘʥʠʝʡ ʋʩʣʫʛ, ʪʦ ʵʪʦ ʤʦʞʝʪ ʠʤʝʪʴ 

ʟʥʘʯʠʪʝʣʴʥʦʝ ʚʣʠʷʥʠʝ ʥʘ ʩʠʪʫʘʮʠʶ ʥʘ ʨʳʥʢʝ, 

ʯʪʦ ʤʦʞʝʪ ʥʘʥʝʩʪʠ ʧʨʷʤʦʡ ʠʣʠ ʢʦʩʚʝʥʥʳʡ 

ʫʱʝʨʙ ʫʯʨʝʜʠʪʝʣʶ/ʚʣʘʜʝʣʴʮʫ ʄʀʇ. ʇʦʵʪʦʤʫ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʋʩʣʫʛ ʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ 

ʂʣʠʝʥʪʦʤ ʧʦʣʫʯʝʥʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʜʦʣʞʥʦ 

ʙʳʪʴ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ, 

ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʳʤʠ ʠʥʪʝʨʝʩʘʤʠ ʂʦʤʧʘʥʠʠ ʠ 

ʫʯʨʝʜʠʪʝʣʷ/ʚʣʘʜʝʣʴʮʘ ʄʀʇ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʪʦ, ʢʘʢ 

ʵʪʦ ʫʢʘʟʘʥʦ ʚ ʧ. 6.3. ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ. 

 

1.3. The funds, financial assets or other 

assets of the Client, which are covered 

by the Services provision (hereinafter 

referred to as "Investment Capital"), 

taken together, constitute a value of 

[100000.00 (one hundred thousand)] 

US dollars (USD). In addition, the 

Parties agree that initial cost of the 

Investment Capital shall be approved by 

the Company before the date of entering 

into the Agreement and before its 

commencement date. This (importance 

and worthiness of the notification on the 

Investment Capital amount) has been 

agreed by the Parties, taking into 

consideration the fact that when the 

Client will use the Intermediary's 

services for autonomous management 

exclusively by the Client's Investment 

Capital via the investor's investment 

portfolio (hereinafter referred to as "IIP" 

as well), opened by the Intermediary, 

using the data, received as a result of the 

Services provision by the Company, this 

may have significant influence on the 

market situation, which can cause direct 

or implicit damage to the founder/owner 

of MIP. Therefore, the Services 

provision and use of the received data by 

the Client shall be limited, including by 

the Company's investment interests and 

the founders/owners of the MIP, as well 

as the provisions, specified in Cl. 6.3 of 



 

the Agreement. 

 

1.4. ʅʘʩʪʦʷʱʠʤ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʝʤ ʥʝ ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʶʪʩʷ 

ʧʨʘʚʦʦʪʥʦʰʝʥʠʷ ʫʯʨʝʜʠʪʝʣʷ ʜʦʚʝʨʠʪʝʣʴʥʦʛʦ 

ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʘʢʪʠʚʘʤʠ ʠ ʜʦʚʝʨʠʪʝʣʴʥʦʛʦ 

ʫʧʨʘʚʠʪʝʣʷ. ʅʘʩʪʦʷʱʝʝ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʝ ʪʘʢʞʝ ʥʝ 

ʠʤʝʝʪ ʩʚʦʝʡ ʮʝʣʴʶ ʠ ʥʝ ʚʝʜʸʪ ʢ 

ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʶ ʜʨʫʛʠʭ, ʢʨʦʤʝ ʚʦʟʤʝʟʜʥʳʭ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʦ-ʘʥʘʣʠʪʠʯʝʩʢʠʭ 

ʚʟʘʠʤʦʦʪʥʦʰʝʥʠʡ ʤʝʞʜʫ ʂʣʠʝʥʪʦʤ ʠ 

ʂʦʤʧʘʥʠʝʡ, ʠ ʥʘʩʪʦʷʱʝʝ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʝ ʥʝ 

ʜʦʣʞʥʦ ʪʨʘʢʪʦʚʘʪʴʩʷ ʢʘʢ ʜʦʛʦʚʦʨ ʦ 

ʢʦʣʣʝʢʪʠʚʥʦʤ ʠʣʠ ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʴʥʦʤ 

ʠʥʚʝʩʪʠʨʦʚʘʥʠʠ, ʜʦʛʦʚʦʨ ʦʙ ʫʯʨʝʞʜʝʥʠʠ 

ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʦʛʦ ʣʠʮʘ ʠʣʠ ʢʦʥʮʝʥʪʨʘʮʠʠ 

ʠʤʫʱʝʩʪʚʘ ʙʝʟ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʦʛʦ 

ʣʠʮʘ, ʜʦʛʦʚʦʨ ʟʘʡʤʘ/ʢʨʝʜʠʪʘ/ʩʩʫʜʳ, ʜʦʛʦʚʦʨ 

ʢʦʥʩʫʣʴʪʠʨʦʚʘʥʠʷ ʠ/ʠʣʠ ʦʢʘʟʘʥʠʷ ʢʘʢʠʭ-ʣʠʙʦ 

ʠʥʳʭ ʫʩʣʫʛ (ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʬʠʥʘʥʩʦʚʳʭ ʠʣʠ 

ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʦʛʦ 

ʧʦʩʨʝʜʥʠʯʝʩʪʚʘ/ʢʦʥʩʫʣʴʪʠʨʦʚʘʥʠʷ), ʢʨʦʤʝ 

ʋʩʣʫʛ, ʢʘʢ ʵʪʦ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦ ʚ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʠ 

ʥʠʞʝ. 

 

1.4. The present Agreement does not set 

legal relations between the assets trustor 

and the trustee. The present Agreement 

also has no purpose and does not lead to 

the emergence of other than non-

gratuitous data-analytics mutual 

relations between the Client and the 

Company, and this Agreement should 

not be treated as a contract on collective 

or individual investment, an agreement 

on establishment of a legal entity or 

concentration of property without 

formation of a legal entity, loan/credit 

agreement, consulting agreement and/or 

provision of any services (including 

financial or investment 

mediation/advisory services), except 

provision of the Services, as it is 

determined in the Agreement. 

 

2. ʆʇʀʉɸʅʀɽ ʋʉʃʋɻ ʀ ɼɽʁʉʊɺʀʁ 

 
2. DESCRIPTION OF SERVICES AND 

ACTIONS 

 

2.1. ʀʩʭʦʜʷ ʠʟ ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ, ʢʦʪʦʨʳʡ 

ʦʧʨʝʜʝʣʷʝʪʩʷ ʚ ʧ. 1.1. ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ, ʚ ʮʝʣʷʭ 

ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ, ʧʦʜ ʩʣʝʜʫʶʱʠʤʠ 

ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷʤʠ ʩʣʝʜʫʝʪ ʧʦʥʠʤʘʪʴ 

ʥʠʞʝʧʨʠʚʝʜʸʥʥʳʡ ʩʤʳʩʣ: 

 

2.1. By reference to the subject of the 

Agreement, which is defined in Cl. 1.1. 

of the Agreement for the purposes of 

this Agreement, the following terms 

should be understood as follows: 

 

2.1.1. ʋʩʣʫʛʠ ï ʫʩʣʫʛʠ ʚʢʣʶʯʝʥʠʷ ʂʣʠʝʥʪʘ ʚ ʩʧʠʩʦʢ 

ʘʜʨʝʩʘʪʦʚ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʳʭ ʨʘʩʩʳʣʦʢ ʂʦʤʧʘʥʠʠ, 

ʢʦʪʦʨʳʝ ʷʚʣʷʶʪ ʩʦʙʦʡ ʫʩʣʫʛʠ 

ʦʙʱʝʠʥʬʦʨʤʘʪʠʚʥʦʛʦ ʭʘʨʘʢʪʝʨʘ ʠ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʶʪ ʣʠʰʴ (i) ʘʢʪʫʘʣʴʥʫʶ 

ʬʠʥʘʥʩʦʚʦ-ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʫʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ 

(ʘʥʘʣʠʪʠʢʫ ʢʦʥʲʶʥʢʪʫʨʳ ʠʥʚʝʩʪʠʨʦʚʘʥʠʷ) 

ʦʪʥʦʩʠʪʝʣʴʥʦ ʄʀʇ ʠ ʥʝ ʷʚʣʷʶʪʩʷ 

ʨʝʢʦʤʝʥʜʘʮʠʷʤʠ, ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʮʠʷʤʠ, ʩʦʚʝʪʘʤʠ 

ʠʣʠ ʧʨʠʟʳʚʘʤʠ ʢ ʜʝʡʩʪʚʠʶ ʠ (ii) ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ 

ʦ ɼʝʡʩʪʚʠʷʭ ʫʯʨʝʜʠʪʝʣʷ/ʚʣʘʜʝʣʴʮʘ ʄʀʇ ʢʘʢ 

ʝʛʦ ʨʝʘʢʮʠʠ (ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʛʠʧʦʪʝʪʠʯʝʩʢʦʡ ʠ/ʠʣʠ 

ʧʦʪʝʥʮʠʘʣʴʥʦʡ ʨʝʘʢʮʠʠ) ʥʘ ʜʘʥʥʫʶ 

ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʫʶ ʩʠʪʫʘʮʠʶ ʥʘ ʨʳʥʢʝ, ʠʩʭʦʜʷ 

ʠʟ ʤʥʝʥʠʷ ʩʧʝʮʠʘʣʠʩʪʦʚ ʂʦʤʧʘʥʠʠ 

ʦʪʥʦʩʠʪʝʣʴʥʦ ʄʀʇ. ʂʦʤʧʘʥʠʷ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 

ʋʩʣʫʛʠ ʂʣʠʝʥʪʫ ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʩʦʦʙʱʝʥʠʡ ʯʝʨʝʟ 

ʤʦʙʠʣʴʥʳʝ ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʷ WellMax Discount, 

Telegram Messenger ʠʣʠ ʧʨʦʯʠʝ ʤʦʙʠʣʴʥʳʝ 

ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʷ, ʠʣʠ ʧʨʦʯʠʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʮʠʬʨʦʚʦʡ 

ʩʚʷʟʠ ʪʘʢʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ, ʯʪʦʙʳ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷ, 

ʩʦʜʝʨʞʘʱʘʷʩʷ ʚ ʩʦʦʙʱʝʥʠʷʭ, ʙʳʣʘ 

2.1.1. Services are the services on including 

the Client into the special mailing 

recipients list of the Company, which 

represent the services of common 

informative nature and provide only (i) 

the actual financial and economic data 

(investment situation analytics) related 

to the MIP and shall not be considered 

as recommendations, advisory support, 

suggestions or calls to actions, and (ii) 

data on Actions of the MIP 

founder/owner, as his/her response 

(including postulated and/or potential 

response) to the given investment 

situation on the market, basing on the 

opinion of the Company specialists with 

regard to the MIP. The Company 

provides Services to the Client by means 

of messages via mobile applications 

WellMax Discount, Telegram 

Messenger or other mobile applications 

or other means of digital communication 



 

ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦ ʘʢʪʫʘʣʴʥʦʡ. ʀʥʬʦʨʤʘʮʠʷ, 

ʢʦʪʦʨʘʷ ʩʦʜʝʨʞʠʪʩʷ ʚ ʩʦʦʙʱʝʥʠʷʭ, ʷʚʣʷʝʪʩʷ 

ʩʫʙʲʝʢʪʠʚʥʳʤ ʤʥʝʥʠʝʤ ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʥʪʦʚ ʠ 

ʘʥʘʣʠʪʠʢʦʚ ʂʦʤʧʘʥʠʠ ʠ ʝʸ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʚ 

ʣʶʙʳʭ ʮʝʣʷʭ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ, ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʳʭ, 

ʂʣʠʝʥʪʦʤ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʚʦʟʤʦʞʥʳʤ ʪʦʣʴʢʦ ʩ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʛʦ ʨʘʟʨʝʰʝʥʠʷ ʂʦʤʧʘʥʠʠ (ʢʦʪʦʨʳʤ 

ʤʦʞʝʪ ʩʯʠʪʘʪʴʩʷ ʥʘʩʪʦʷʱʝʝ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʝ, ʝʩʣʠ 

ʚ ʥʸʤ ʥʝ ʫʢʘʟʘʥʦ ʠʥʦʝ) ʠʣʠ ʚ ʮʝʣʷʭ 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʪʘʢʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ 

ʠʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʦ ʜʣʷ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ 

ʀʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʳʤ ʢʘʧʠʪʘʣʦʤ, ʫʧʦʤʠʥʘʝʤʳʤ ʚ 

ʧ. 1.3. ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʠ ʪʦʣʴʢʦ ʯʝʨʝʟ ʇʦʩʨʝʜʥʠʢʘ 

ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʧ. 1.2. ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ, ʧʨʠ ʵʪʦʤ ʂʣʠʝʥʪ 

ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ ʠ ʠʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʦ ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦ 

ʥʝʩʸʪ ʨʠʩʢʠ ʟʘ ʩʚʦʠ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʠ ʨʝʰʝʥʠʷ. 

 

in such a way, ensuring the most recent 

data, containing in the messages. The 

data, contained in the messages, is the 

subjective opinion of the Company's 

advisors and analysts, and there is for 

any purposes, including investment, by 

the Client is possible only under the 

written consent of the Company (this 

Agreement can be considered as such 

consent, unless otherwise is specified in 

it) or for the purposes of use of such data 

for management of the Investment 

Capital, mentioned in Cl. 1.3. of the 

Agreement, and only via the 

Intermediary as per Cl. 1.2. of the 

Agreement, herewith, the Client is 

completelyand only responsible for all 

risks caused by his/her activities and 

decisions on his/her own. 

 

2.1.2. ɼʝʡʩʪʚʠʷ ï ʵʪʦ ʧʨʝʜʣʘʛʘʝʤʘʷ ʂʦʤʧʘʥʠʝʡ 

ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʘʷ ʨʝʘʢʮʠʷ, ʩʦʛʣʘʩʥʦ 

ʨʘʟʨʘʙʦʪʘʥʥʦʡ ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʦʡ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ, ʥʘ 

ʬʠʥʘʥʩʦʚʦ-ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʫʶ ʩʠʪʫʘʮʠʶ ʥʘ ʨʳʥʢʝ 

ʚ ʜʘʥʥʳʡ ʤʦʤʝʥʪ ʚʨʝʤʝʥʠ, ʢʦʪʦʨʘʷ 

ʩʬʦʨʤʠʨʦʚʘʣʘʩʴ ʠʩʭʦʜʷ ʠʟ ʤʥʝʥʠʷ 

ʩʧʝʮʠʘʣʠʩʪʦʚ ʂʦʤʧʘʥʠʠ. ɼʝʡʩʪʚʠʷ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʦ 

ʨʘʟʨʘʙʦʪʘʥʳ ʜʣʷ ʄʀʇ, ʥʦ ʪʘʢʞʝ ʚʧʦʣʥʝ ʤʦʛʫʪ 

ʙʳʪʴ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʳ ʧʦ ʦʪʥʦʰʝʥʠʶ ʢ ʜʨʫʛʠʤ 

ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʳʤ ʧʦʨʪʬʝʣʷʤ, ʚʢʣʶʯʘʷ 

ʢʦʥʢʨʝʪʥʳʡ ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʳʡ ʧʦʨʪʬʝʣʴ 

ʂʣʠʝʥʪʘ ʢʘʢ ʠʥʚʝʩʪʦʨʘ (ʜʘʣʝʝ ʚ ʪʝʢʩʪʝ ʪʘʢʞʝ 

ʢʘʢ çʀʇʀè), ʝʩʣʠ ʧʦʩʣʝʜʥʠʡ ʙʳʣ ʂʣʠʝʥʪʦʤ 

ʦʪʢʨʳʪ ʠ/ʠʣʠ ʦʬʦʨʤʣʝʥ. ʆʜʥʘʢʦ, ʣʶʙʦʛʦ ʨʦʜʘ 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʦ ɼʝʡʩʪʚʠʷʭ (ʚ 

ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ, ʥʦ ʥʝ ʦʛʨʘʥʠʯʠʚʘʷʩʴ, ʧʦʣʥʦʝ ʠʣʠ 

ʯʘʩʪʠʯʥʦʝ ʧʦʚʪʦʨʝʥʠʝ ʩʜʝʣʦʢ ʩʦʛʣʘʩʥʦ 

ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʦʡ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ, ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʝ 

ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ ʠʣʠ ʯʘʩʪʠʯʥʦ ʧʨʦʪʠʚʦʧʦʣʦʞʥʳʭ 

ʜʝʡʩʪʚʠʡ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʙʝʟʜʝʡʩʪʚʠʝ) ʚʦʟʤʦʞʥʦ 

ʪʦʣʴʢʦ ʧʦ ʦʪʥʦʰʝʥʠʶ ʢ ʀʇʀ ʠ ʩʦʛʣʘʩʥʦ 

ʫʩʣʦʚʠʷʤ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ. ʇʨʠ ʵʪʦʤ 

ʚʩʝ ʨʠʩʢʠ ʦʪ ʪʘʢʦʛʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʥʝʩʸʪ 

ʠʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʦ ʂʣʠʝʥʪ. ʉʣʝʜʦʚʘʪʴ ʣʠ 

ɼʝʡʩʪʚʠʷʤ ʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʣʠ ʠʭ ʚ ʩʚʦʠʭ ʮʝʣʷʭ, 

ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʥʳʭ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʶ, ï ʵʪʦ ʧʨʠʚʠʣʝʛʠʷ ʠ ʚʳʙʦʨ 

ʂʣʠʝʥʪʘ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʂʣʠʝʥʪ ʤʦʞʝʪ ʨʝʘʣʠʟʦʚʘʪʴ 

ʠʩʭʦʜʷ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ, ʠʟ ʠʥʳʭ ʬʘʢʪʦʨʦʚ ʠ 

ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʠʟ ʜʨʫʛʠʭ 

ʠʩʪʦʯʥʠʢʦʚ ʠ ʫʯʠʪʳʚʘʷ ʢʦʥʢʨʝʪʥʳʝ ʩʣʫʯʘʠ ʠ 

ʥʶʘʥʩʳ ʀʇʀ. ʆʙʲʸʤ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʝʤʦʡ ʂʦʤʧʘʥʠʝʡ ʯʝʨʝʟ ʋʩʣʫʛʠ, 

ʦʧʨʝʜʝʣʷʝʪʩʷ ʠʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʦ ʥʘ ʫʩʤʦʪʨʝʥʠʝ 

ʂʦʤʧʘʥʠʠ. ʂʣʠʝʥʪ ʚʧʨʘʚʝ ʥʘʧʨʘʚʣʷʪʴ 

2.1.2. Actions are an investment reaction, 

suggested by the Company, according to 

the developed investment strategy, with 

regard to the financial and economic 

situation in the market at the present 

moment, which has been formed basing 

on the opinion of the Company 

specialists. The Actions are specifically 

developed for the MIP, but can be 

effectively used in relation to the other 

investment portfolios, including the 

specific investment portfolio of the 

Client, as an investor, (hereinafter refer 

as "IIP" as well), if the latter has been 

opened and/or formally established by 

the Client. However, use of data on 

Actions of any kind whatsoever 

(including, but not limited to complete 

or partial repetition of deals according to 

the investment strategy, performance of 

completely or partially opposed Actions, 

as well as omission) is possible only 

with regard to the IIP and in accordance 

with the provisions of this Agreement. 

Herewith, the Client solely is 

responsible for risks of such use. 

Whether to follow the Actions or use 

them for his/her purposes, which are 

limited under this Agreement, these 

shall be a privilege and choice of the 

Client, which the Client can implement 

accounting to other factors and 

additional data from other sources and 

considering particular cases and the IIP 

peculiarities. The scope of data to be 



 

ʨʝʢʦʤʝʥʜʘʮʠʠ ʠ ʦʙʨʘʱʝʥʠʷ ʢ ʂʦʤʧʘʥʠʠ ʜʣʷ 

ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʙʦʣʝʝ ʜʝʪʘʣʴʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʦʙ 

ʋʩʣʫʛʘʭ. ʆʜʥʘʢʦ, ʯʪʦ ʢʘʩʘʝʪʩʷ ɼʝʡʩʪʚʠʡ, ʪʦ 

ʂʦʤʧʘʥʠʷ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʦ ʥʝ ʫʢʘʟʳʚʘʪʴ 

ʧʨʠʯʠʥʥʳʝ ʬʘʢʪʦʨʳ ʠ ʥʝ ʢʦʤʤʝʥʪʠʨʦʚʘʪʴ 

ʢʦʥʢʨʝʪʥʳʝ ɼʝʡʩʪʚʠʷ (ʠʣʠ ʠʭ ʧʣʘʥ), ʘ ʪʘʢʞʝ 

ʧʨʦʮʝʩʩ ʠʭ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʷ ʂʦʤʧʘʥʠʝʡ ʢʘʢ 

ʦʪʚʝʪ ʥʘ ʩʠʪʫʘʮʠʶ ʥʘ ʨʳʥʢʝ ʠʥʚʝʩʪʠʨʦʚʘʥʠʷ. 

ʂʦʤʧʘʥʠʷ ʪʘʢʞʝ ʚʧʨʘʚʝ ʥʝ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʪʴ 

ʢʘʢʠʝ-ʣʠʙʦ ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʮʠʠ ʠʣʠ ʫʪʦʯʥʝʥʠʷ ʧʦ 

ʵʪʦʤʫ ʧʦʚʦʜʫ. 

 

submitted by the Company by means of 

Services is determined exclusively at the 

discretion of the Company. The Client is 

entitled to send suggestions and 

applications to the Company in order to 

receive more detailed information on 

Services. However, concerning the 

Actions, the Company has the right not 

to specify the triggering factors and not 

to comment some particular Actions (or 

their schedule), as well as the process of 

their development by the Company, as a 

response to the situation in the 

investment market. Moreover, the 

Company has the right not to consult or 

give any details on this issue. 

 

3. ɺʆɿʄɽɿɼʅʆʉʊʔ ʉʆɻʃɸʐɽʅʀʗ 

 
3. NON-GRATUITOUS NATURE OF 

THE AGREEMENT  

 

3.1. ʉʪʦʨʦʥʳ ʜʦʛʦʚʦʨʠʣʠʩʴ, ʯʪʦ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ 

ʋʩʣʫʛ ʩʦʚʝʨʰʘʝʪʩʷ ʥʘ ʚʦʟʤʝʟʜʥʦʡ ʦʩʥʦʚʝ. ʇʨʠ 

ʵʪʦʤ ʥʘʯʘʣʦ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʋʩʣʫʛ ʚʦʟʤʦʞʥʦ 

ʣʠʰʴ ʧʦʩʣʝ ʪʦʛʦ, ʢʘʢ ʂʣʠʝʥʪ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪ 

ʂʦʤʧʘʥʠʠ ʦʨʠʛʠʥʘʣ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʛʦ 

ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʷ ʦ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʦʥ ʟʘʢʣʶʯʠʣ 

ʜʦʛʦʚʦʨ ʩʪʨʘʭʦʚʘʥʠʷ ʠʣʠ ʜʦʛʦʚʦʨ ʛʘʨʘʥʪʠʠ, 

ʠʣʠ ʣʶʙʦʡ ʠʥʦʡ ʜʦʛʦʚʦʨ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʙʳ 

ʯʘʩʪʠʯʥʦ ʠʣʠ ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ ʫʩʪʨʘʥʷʣ 

ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʳʝ ʠʣʠ/ʠ ʠʥʳʝ ʨʠʩʢʠ ʂʣʠʝʥʪʘ ʦʪ 

ʚʦʟʤʦʞʥʦʛʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʦʚ ʋʩʣʫʛ 

ʧʦ ʦʪʥʦʰʝʥʠʶ ʢ ʀʇʀ. ʊʘʢʦʡ ʜʦʛʦʚʦʨ ʤʦʞʝʪ 

ʙʳʪʴ ʟʘʢʣʶʯʸʥ ʩ ʣʶʙʦʡ ʢʦʤʤʝʨʯʝʩʢʦʡ 

ʢʦʤʧʘʥʠʝʡ (ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʙʘʥʢʦʤ, ʩʪʨʘʭʦʚʦʡ 

ʢʦʤʧʘʥʠʝʡ ʠ ʪ.ʜ.), ʢʦʪʦʨʘʷ ʩʥʘʯʘʣʘ ʜʦʣʞʥʘ 

ʙʳʪʴ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʘ ʩ ʂʦʤʧʘʥʠʝʡ ʝʱʸ ʜʦ 

ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʷ ʪʘʢʦʛʦ ʜʦʛʦʚʦʨʘ ʚ ʮʝʣʷʭ 

ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʧ. 3.1. ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ. 

 

3.1. The Parties agreed that the Services 

should be provided on the fee basis. 

Herewith, the Services provision can be 

started only after the Client has 

submitted to the Company an original 

copy of written confirmation that he/she 

has concluded and insurance contract or 

guarantee contract, or any other contract, 

which would completely or partially 

remedy the Client's investment or/and 

other risks against possible use of the 

Services results with regard to the IIP. 

Such contract may be concluded with 

any commercial company (including 

bank, insurance agency, etc.), which 

prior shall be approved by the Company 

before conclusion of such contract, as 

for the purposes of this Cl. 3.1. of the 

Agreement. 

 

3.2. ɿʘ ʧʝʨʚʠʯʥʦʝ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʋʩʣʫʛ, ʂʣʠʝʥʪ 

ʦʧʣʘʯʠʚʘʝʪ ʂʦʤʧʘʥʠʠ ʚʦʟʥʘʛʨʘʞʜʝʥʠʝ ʚ ʩʫʤʤʝ 

ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʡ 100,00 (ʩʪʘ) ʜʦʣʣʘʨʘʤ ʉʐɸ 

(ʜʘʣʝʝ ʚ ʪʝʢʩʪʝ ʪʘʢʞʝ ʢʘʢ çʇʝʨʚʠʯʥʘʷ 

ʦʧʣʘʪʘè). ʇʝʨʚʠʯʥʘʷ ʦʧʣʘʪʘ ʧʨʦʚʦʜʠʪʩʷ 

ʝʜʠʥʦʞʜʳ ʟʘ ʚʝʩʴ ʧʝʨʠʦʜ ʜʝʡʩʪʚʠʷ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʠ ʤʦʞʝʪ ʩʦʚʝʨʰʘʪʴʩʷ 

ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʠʥʦʡ ʚʘʣʶʪʳ ʠʣʠ ʩ ʧʦʤʦʱʴʶ 

ʠʥʳʭ ʧʣʘʪʸʞʥʳʭ ʩʨʝʜʩʪʚ, ʝʩʣʠ ʦʙ ʵʪʦʤ 

ʦʪʜʝʣʴʥʦ ʜʦʛʦʚʦʨʷʪʩʷ ʉʪʦʨʦʥʳ. 

 

3.2. The Client should pay to the Company a 

fee for the primary provision of Services 

in the amount equal to 100.00 (one 

hundred) US dollars (hereinafter 

referred to as the "Primary Payment"). 

The Primary Payment should be made 

once for the entire period of the 

Agreement and can be effected by 

means of another currency or with use of 

other payment means, if it has been 

separately agreed between the Parties. 

 

3.3. ɿʘ ʧʨʦʜʦʣʞʝʥʠʝ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʋʩʣʫʛ, 

ʂʣʠʝʥʪ ʦʧʣʘʯʠʚʘʝʪ ʂʦʤʧʘʥʠʠ ʚʦʟʥʘʛʨʘʞʜʝʥʠʝ 

ʚ ʩʫʤʤʝ ʨʘʚʥʦʡ 3,00 (ʪʨʸʤ) ʜʦʣʣʘʨʘʤ ʉʐɸ 

3.3. The Client should pay to the Company a 

fee for the continued provision of 

Services in the amount equal to 3.00 



 

(ʜʘʣʝʝ ʚ ʪʝʢʩʪʝ ʪʘʢʞʝ ʢʘʢ çʆʧʣʘʪʘè). ʆʧʣʘʪʘ 

ʧʨʦʚʦʜʠʪʩʷ ʝʞʝʤʝʩʷʯʥʦ ʥʘ ʧʨʦʪʷʞʝʥʠʠ 

ʧʝʨʠʦʜʘ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʜʦ 25-ʛʦ ʯʠʩʣʘ 

ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʦʛʦ ʤʝʩʷʮʘ, ʧʨʝʜʰʝʩʪʚʫʶʱʝʛʦ 

ʤʝʩʷʮʫ, ʟʘ ʢʦʪʦʨʳʡ ʩʦʚʝʨʰʘʝʪʩʷ ʆʧʣʘʪʘ. 

ʆʧʣʘʪʘ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʩʦʚʝʨʰʝʥʘ ʚ ʧʦʣʥʦʤ 

ʨʘʟʤʝʨʝ ʦʜʥʦʤʦʤʝʥʪʥʦ ʟʘ ʚʝʩʴ ʧʝʨʠʦʜ 

ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʠ ʤʦʞʝʪ ʩʦʚʝʨʰʘʪʴʩʷ 

ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʠʥʦʡ ʚʘʣʶʪʳ ʠʣʠ ʩ ʧʦʤʦʱʴʶ 

ʠʥʳʭ ʧʣʘʪʸʞʥʳʭ ʩʨʝʜʩʪʚ, ʝʩʣʠ ʦʙ ʵʪʦʤ 

ʦʪʜʝʣʴʥʦ ʜʦʛʦʚʦʨʷʪʩʷ ʉʪʦʨʦʥʳ. 

 

(three) US dollars (hereinafter referred 

to as the "Payment"). The Payment 

should be made monthly for the period 

of the Agreement validity before the 25
th
 

day of each preceding calendar month 

for the ongoing month to be paid. The 

Payment may be made in full at once for 

the entire period of the Agreement and 

can be effected by means of another 

currency or with use of other payment 

means, if it has been separately agreed 

between the Parties. 

 

3.4. ʉʪʦʨʦʥʳ ʜʦʛʦʚʦʨʠʣʠʩʴ, ʯʪʦ ʨʘʟʤʝʨ ʇʝʨʚʠʯʥʦʡ 

ʦʧʣʘʪʳ ʠ ʆʧʣʘʪʳ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʚ ʦʜʥʦʩʪʦʨʦʥʥʝʤ 

ʧʦʨʷʜʢʝ ʠʟʤʝʥʸʥ ʂʦʤʧʘʥʠʝʡ ʢʘʢ ʚ ʩʪʦʨʦʥʫ 

ʧʦʚʳʰʝʥʠʷ, ʪʘʢ ʠ ʚ ʩʪʦʨʦʥʫ ʧʦʥʠʞʝʥʠʷ ʚ 

ʩʦʛʣʘʩʠʠ ʩ ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʝʤ ʠʣʠ 

ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʷʤʠ ʢ ʥʝʤʫ, ʝʩʣʠ ʪʘʢʦʚʳʝ ʠʤʝʶʪʩʷ, 

ʩ ʢʦʪʦʨʳʤʠ ʉʪʦʨʦʥʳ ʦʟʥʘʢʦʤʣʝʥʳ ʠ ʢʦʪʦʨʳʝ ʚ 

ʧʦʣʥʦʡ ʤʝʨʝ ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʥʝʦʪʲʝʤʣʝʤʦʡ ʯʘʩʪʴʶ 

ʵʪʦʛʦ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ. ʊʘʢʦʝ ʦʜʥʦʩʪʦʨʦʥʥʝʝ 

ʠʟʤʝʥʝʥʠʝ ʨʘʟʤʝʨʘ ʇʝʨʚʠʯʥʦʡ ʦʧʣʘʪʳ ʠ/ʠʣʠ 

ʆʧʣʘʪʳ ʚʦʟʤʦʞʥʦ ʪʦʣʴʢʦ ʝʩʣʠ ʫ ʂʦʤʧʘʥʠʠ 

ʠʤʝʶʪʩʷ ʨʘʟʫʤʥʳʝ ʠ ʦʙʲʝʢʪʠʚʥʦ 

ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʳʝ ʧʨʠʯʠʥʳ ʩʦʚʝʨʰʠʪʴ ʪʘʢʦʝ 

ʠʟʤʝʥʝʥʠʝ. ʂʣʠʝʥʪ ʚʧʨʘʚʝ ʦʪʢʘʟʘʪʴʩʷ ʦʪ 

ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʚ ʩʣʫʯʘʝ, ʝʩʣʠ ʦʥ ʥʝ 

ʞʝʣʘʝʪ ʧʨʠʥʠʤʘʪʴ ʠʟʤʝʥʝʥʠʝ ʨʘʟʤʝʨʘ 

ʇʝʨʚʠʯʥʦʡ ʦʧʣʘʪʳ ʠ/ʠʣʠ ʆʧʣʘʪʳ ʚ 

ʦʜʥʦʩʪʦʨʦʥʥʝʤ ʧʦʨʷʜʢʝ ʂʦʤʧʘʥʠʝʡ. 

 

3.4. The Parties agree, that the amount of the 

Primary Payment and the Payment can 

be changed at discretion of the Company 

both to the upside and to the downside 

in accordance with the present 

Agreement or annexes to it, if 

applicable, of which the Parties are 

aware and which comprise an integral 

part of this Agreement. Such a unilateral 

change of the amount of the Primary 

Payment and/or Payment is possibly 

only if the Company has rational and 

fairly justified reasons to perform such 

change. The Client has right to reject the 

present Agreement if he/she does not 

wish to accept the change of the amount 

of the Primary Payment and/or Payment, 

made at sole discretion of the Company. 

 

4. ʇʈɸɺɸ ʉʊʆʈʆʅ 

 
4. RIGHTS OF THE PARTIES  

 

4.1. ʂʣʠʝʥʪ ʚʧʨʘʚʝ: 

 

4.1. The Client has the right: 

 

4.1.1. ʇʦʣʫʯʘʪʴ ʋʩʣʫʛʠ ʦʪ ʂʦʤʧʘʥʠʠ ʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ, ʧʦʣʫʯʝʥʥʫʶ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʋʩʣʫʛ, ʧʦ ʩʚʦʝʤʫ ʫʩʤʦʪʨʝʥʠʶ. 

 

4.1.1. To receive the Services from the 

Company and use the data, obtained as a 

result of the Services provision, at 

his/her discretion. 

 

4.1.2. ʇʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʪʴ ʨʝʢʦʤʝʥʜʘʮʠʠ ʦʪʥʦʩʠʪʝʣʴʥʦ 

ʩʧʦʩʦʙʘ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʋʩʣʫʛ ʦʪ ʂʦʤʧʘʥʠʠ, ʯʪʦ 

ʢʘʩʘʝʪʩʷ ʚʳʙʦʨʘ ʤʦʙʠʣʴʥʦʛʦ ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʷ ʠ 

ʧʨʦʯʠʭ ʩʨʝʜʩʪʚ ʮʠʬʨʦʚʦʡ ʩʚʷʟʠ, ʯʝʨʝʟ ʢʦʪʦʨʦʝ 

ʂʣʠʝʥʪ ʧʦʣʫʯʘʝʪ ʩʦʦʙʱʝʥʠʷ ʦʪ ʂʦʤʧʘʥʠʠ. 

 

4.1.2. To give suggestions concerning the way 

of receiving the Services from the 

Company, that is referred to the 

selection of a mobile application and 

other means of digital communication, 

with use of which the Client receives 

messages from the Company. 

 

4.1.3. ʉʚʷʟʳʚʘʪʴʩʷ ʩ ʂʦʤʧʘʥʠʝʡ ʚ ʮʝʣʷʭ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ 
ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʦʙ ʋʩʣʫʛʘʭ ʠ 

ʥʘʩʪʦʷʱʝʤ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʦʙʨʘʪʠʪʴʩʷ ʩ 

ʠʥʳʤʠ ʟʘʧʨʦʩʘʤʠ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʦʪʥʦʩʠʪʝʣʴʥʦ 

ʧʨʦʚʝʨʢʠ ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʦʡ ʠʩʪʦʨʠʠ ʝʛʦ ʀʇʀ ʚ 

ʩʨʘʚʥʝʥʠʠ ʩ ʠʩʪʦʨʠʝʡ ɼʝʡʩʪʚʠʡ. ɺ ʪʘʢʦʤ 

4.1.3. To establish contacts with the Company 

in order to request for additional 

information about the Services and 

present Agreement, as well as to submit 

other requests, including request for 

check the investment history of his/her 



 

ʩʣʫʯʘʝ ʂʦʤʧʘʥʠʷ ʜʦʣʞʥʘ ʚ ʨʘʟʫʤʥʳʝ ʩʨʦʢʠ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʪʘʢʦʝ ʦʙʲʝʢʪʠʚʥʦ ʩʦʩʪʘʚʣʝʥʥʦʝ ʠ 

ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʦʝ ʩʨʘʚʥʝʥʠʝ, ʝʩʣʠ ʥʝʪ ʟʘʢʦʥʥʳʭ 

ʧʨʠʯʠʥ ʥʝ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴ ʠ ʥʝ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʪʴ ʪʘʢʦʝ 

ʩʨʘʚʥʝʥʠʝ. ʂʣʠʝʥʪ ʚʧʨʘʚʝ ʚ ʟʘʢʦʥʥʦʤ ʧʦʨʷʜʢʝ 

ʦʧʨʦʪʝʩʪʦʚʘʪʴ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪ ʪʘʢʦʛʦ ʩʨʘʚʥʝʥʠʷ ʠ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʳʝ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʠ 

ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʠʝ ʪʦʛʦ, ʯʪʦ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪ ʩʨʘʚʥʝʥʠʷ 

ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʠʥʳʤ. 

 

IIP in comparison with the history of 

Actions. In this case, the Company must 

submit such objectively compiled and 

independent comparison within the 

reasonable terms, if there are no lawful 

reasons not to perform and not to submit 

such comparison. The Client is entitled 

to raise an objection against the result of 

such comparison and provide sufficient 

proofs and justification that the result of 

comparison should be different. 

 

4.1.4. ɿʘʧʨʘʰʠʚʘʪʴ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʋʩʣʫʛ ʚ 

ʨʘʟʫʤʥʳʝ ʩʨʦʢʠ ʧʦʩʣʝ ʪʦʛʦ, ʢʘʢ ʂʦʤʧʘʥʠʷ 

ʩʬʦʨʤʠʨʦʚʘʣʘ ʬʠʥʘʣʴʥʳʡ ʩʧʠʩʦʢ ɼʝʡʩʪʚʠʡ (ʚ 

ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʩʦʚʝʨʰʸʥʥʳʭ, ʧʣʘʥʠʨʫʝʤʳʭ). 

 

4.1.4. To request for the Services provision 

within the reasonable terms after the 

Company has formed final list of 

Actions (including those already 

performed and those to be performed). 

 

4.1.5. ɹʳʪʴ ʢʦʥʪʨʘʛʝʥʪʦʤ/ʢʣʠʝʥʪʦʤ ʂʦʤʧʘʥʠʠ ʧʦ 

ʜʨʫʛʠʤ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷʤ ʠ ʜʦʛʦʚʦʨʘʤ, ʢʦʪʦʨʳʝ, ʚ 

ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ, ʥʝ ʢʘʩʘʶʪʩʷ ʧʨʘʚʦʦʪʥʦʰʝʥʠʡ, 

ʨʝʛʫʣʠʨʫʝʤʳʭ ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʝʤ. 

 

4.1.5. To be a contractor/client of the 

Company under other agreements and 

contracts, which, as well, do not deal 

with legal relations, regulated by the 

present Agreement. 

 

4.1.6. ʇʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʧʨʘʚʘʤʠ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ 
ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʶ ʠ ʪʨʝʙʦʚʘʪʴ ʦʪ ʂʦʤʧʘʥʠʠ 

ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʝʸ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʥʘ ʫʩʣʦʚʠʷʭ, 

ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʳʭ ʚ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʠ. 

 

4.1.6. To exercise the rights under the present 

Agreement and demand from the 

Company to fulfil its obligations under 

conditions specified in the Agreement. 

 

4.1.7. ʉʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦ ʧʨʠʥʠʤʘʪʴ ʨʝʰʝʥʠʝ ʠʣʠ 

ʢʦʥʩʫʣʴʪʠʨʦʚʘʪʴʩʷ ʩʦ ʩʧʝʮʠʘʣʠʩʪʘʤʠ ʧʦ 

ʧʦʚʦʜʫ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʩʚʦʠʤʠ ʘʢʪʠʚʘʤʠ ʯʝʨʝʟ 

ʫʩʣʫʛʠ ʇʦʩʨʝʜʥʠʢʘ ʠʣʠ ʦʪ ʩʚʦʝʛʦ ʠʤʝʥʠ, ʝʩʣʠ 

ʂʣʠʝʥʪ ʨʝʰʘʝʪ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʘʥʘʣʠʪʠʢʫ ʠ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʦ ɼʝʡʩʪʚʠʷʭ, ʧʦʣʫʯʝʥʥʳʭ 

ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʦʢʘʟʘʥʠʷ ʋʩʣʫʛ, ʚ ʩʚʦʠʭ 

ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʳʭ ʮʝʣʷʭ ʠʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʦ ʚ 

ʧʦʨʷʜʢʝ, ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʦʤ ʚ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʠ. 

 

4.1.7. To take decisions independently or 

consult specialists with regard to 

management of his/her assets by means 

of the Intermediary services or in his/her 

own name, if the Client decides to use 

the analytics and data on the Actions, 

obtained by means of the Services 

provision, for his/her own investment 

purposes exceptionally in accordance 

with the procedure, specified in the 

Agreement. 

 

4.1.8. ʈʘʩʪʦʨʛʥʫʪʴ ʥʘʩʪʦʷʱʝʝ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʝ ʚ 

ʦʜʥʦʩʪʦʨʦʥʥʝʤ ʧʦʨʷʜʢʝ, ʝʩʣʠ: 

 

4.1.8. To terminate the present Agreement at 

his/her own discretion, if: 

 

4.1.8.1. ʂʦʤʧʘʥʠʷ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʣʘ ʟʘʚʝʜʦʤʦ ʣʦʞʥʫʶ 
ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʋʩʣʫʛ ʠʣʠ 

ʧʨʝʜʥʘʤʝʨʝʥʥʦ ʠ ʚ ʟʥʘʯʠʪʝʣʴʥʦʡ ʩʪʝʧʝʥʠ 

ʠʟʤʝʥʠʣʘ ʬʠʥʘʣʴʥʳʡ ʧʨʦʝʢʪ ɼʝʡʩʪʚʠʡ, 

ʯʪʦʙʳ ʥʘʤʝʨʝʥʥʦ ʚʚʝʩʪʠ ʂʣʠʝʥʪʘ ʚ 

ʟʘʙʣʫʞʜʝʥʠʝ. ʀʩʢʣʶʯʝʥʠʝ ʩʦʩʪʘʚʣʷʶʪ ʪʝ 

ʩʣʫʯʘʠ, ʢʦʛʜʘ ʥʝʜʦʩʪʘʪʦʯʥʘʷ 

ʠʥʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʥʦʩʪʴ ʠʣʠ ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʝ 

ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʭ ʟʥʘʥʠʡ ʂʣʠʝʥʪʘ ʥʝ ʧʦʟʚʦʣʷʶʪ 

ʂʣʠʝʥʪʫ ʚ ʧʦʣʥʦʡ ʤʝʨʝ ʧʦʥʷʪʴ ʠ ʧʨʘʚʠʣʴʥʦ 

ʦʮʝʥʠʪʴ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ, ʧʦʣʫʯʝʥʥʫʶ 

4.1.8.1. The Company has submitted 

knowingly false data by means of 

Services or intentionally and to a 

large extent has amended the final 

plan of Actions, in order to purposely 

mislead the Client. The exception is 

when poor awareness or lack of 

necessary knowledge of the Client do 

not allow the Client to fully 

understand and correctly evaluate the 

data, received by means of Services, 



 

ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʋʩʣʫʛ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʬʠʥʘʣʴʥʳʡ 

ʧʨʦʝʢʪ ɼʝʡʩʪʚʠʡ. 

 

as well as the final plan of Actions. 

 

4.1.8.2. ʂʦʤʧʘʥʠʷ ʙʦʣʝʝ 2 (ʜʚʫʭ) ʤʝʩʷʮʝʚ ʧʦʜʨʷʜ 
ʠʣʠ ʚ ʦʙʱʝʤ ʙʦʣʝʝ 6 (ʰʝʩʪʠ) ʤʝʩʷʮʝʚ ʟʘ 

ʧʦʩʣʝʜʥʠʝ 12 (ʜʚʝʥʘʜʮʘʪʴ) ʤʝʩʷʮʝʚ ʥʝ 

ʠʩʧʦʣʥʷʣʘ ʩʚʦʠ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʧʦ 

ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʶ. 

 

4.1.8.2. The Company fails to fulfil its 

obligations under the present 

Agreement for 2 (two) consecutive 

month or 6 (six) months in total for 

the last 12 (twelve) months. 

 

4.1.8.3. ʂʦʤʧʘʥʠʷ ʥʘʨʫʰʠʣʘ ʩʚʦʠ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʧʦ 
ʩʦʭʨʘʥʝʥʠʶ ʢʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʦʩʪʠ ʢʘʢ ʵʪʦ 

ʦʧʠʩʘʥʦ ʚ ʛʣ. 9 ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ. ʀʩʢʣʶʯʝʥʠʝ 

ʩʦʩʪʘʚʣʷʶʪ ʪʦʣʴʢʦ ʪʝ ʩʣʫʯʘʠ, ʢʦʛʜʘ ʪʘʢʦʝ 

ʨʘʩʢʨʳʪʠʝ ʢʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʳʭ ʜʘʥʥʳʭ ʙʳʣʦ 

ʩʦʚʝʨʰʝʥʥʦ ʥʘ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ ʧʨʠʤʝʥʠʤʦʛʦ ʠ 

ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʝʛʦ ʟʘʢʦʥʘ ʠʣʠ ʚʩʪʫʧʠʚʰʝʛʦ ʚ 

ʟʘʢʦʥʥʫʶ ʩʠʣʫ ʨʝʰʝʥʠʷ ʩʫʜʘ, ʠʣʠ ʚ 

ʩʣʫʯʘʷʭ, ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʳʭ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʝʤ ʠ 

ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʷʤʠ ʢ ʥʝʤʫ. 

 

4.1.8.3. The Company breaks its obligations 

on confidentiality preservation, as it 

is described in Chap. 9 herein. The 

exception is only, when the 

confidential information has been 

disclosed due to applicable and valid 

law or effective court decision, or in 

cases provided by this Agreement 

and annexes to it. 

 

4.1.9. ʇʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʫʩʣʫʛʘʤʠ ʪʨʝʪʴʠʭ ʣʠʮ, ʜʣʷ ʪʦʛʦ 
ʯʪʦʙʳ ʜʦʣʞʥʳʤ ʦʙʨʘʟʦʤ ʨʝʘʣʠʟʦʚʳʚʘʪʴ ʩʚʦʠ 

ʧʨʘʚʘ ʠ ʠʩʧʦʣʥʷʪʴ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʧʦ 

ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʶ, ʧʨʠ ʵʪʦʤ ʂʣʠʝʥʪ 

ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦ ʥʝʩʸʪ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ 

ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʵʪʠʭ ʪʨʝʪʴʠʭ ʣʠʮ, ʠ ʝʩʣʠ ʠʥʦʝ 

ʠʤʧʝʨʘʪʠʚʥʦ ʥʝ ʧʦʜʨʘʟʫʤʝʚʘʝʪʩʷ ʧʨʠʤʝʥʠʤʳʤ 

ʧʨʘʚʦʤ, ʪʦ ʚ ʮʝʣʷʭ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ 

ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʪʘʢʠʭ ʪʨʝʪʴʠʭ ʣʠʮ, ʝʩʣʠ ʦʥʠ 

ʩʦʚʝʨʰʝʥʳ ʦʪ ʠʤʝʥʠ ʂʣʠʝʥʪʘ ʠ/ʠʣʠ ʧʦ ʝʛʦ 

ʧʦʨʫʯʝʥʠʶ, ʜʦʣʞʥʳ ʪʨʘʢʪʦʚʘʪʴʩʷ ʢʘʢ ʜʝʡʩʪʚʠʷ 

ʩʘʤʦʛʦ ʂʣʠʝʥʪʘ, ʩʦʚʝʨʰʸʥʥʳʝ ʠʤ ʣʠʯʥʦ. 

ʀʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʪʘʢʠʭ ʪʨʝʪʴʠʭ ʣʠʮ ʜʦʣʞʥʦ 

ʙʳʪʴ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʦ ʂʦʤʧʘʥʠʝʡ ʜʦ ʤʦʤʝʥʪʘ, 

ʢʦʛʜʘ ʂʣʠʝʥʪ ʚʧʝʨʚʳʝ ʧʨʠʙʝʛʥʝʪ ʢ 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʶ ʠʭ ʫʩʣʫʛ/ʧʦʤʦʱʠ, ʧʨʠ ʵʪʦʤ 

ʧʦʨʷʜʦʢ ʪʘʢʦʡ ʘʚʪʦʨʠʟʘʮʠʠ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ 

ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʦ ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥ ʚ ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʷʭ ʢ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʶ, ʷʚʣʷʶʱʠʭʩʷ ʥʝʦʪʲʝʤʣʝʤʦʡ 

ʯʘʩʪʴʶ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ. ʕʪʦ ʫʩʣʦʚʠʝ 

ʢʘʩʘʝʪʩʷ ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʠ ʙʣʠʟʢʠʭ ʨʦʜʩʪʚʝʥʥʠʢʦʚ 

ʂʣʠʝʥʪʘ (ʞʝʥʘ, ʜʝʪʠ, ʨʦʜʠʪʝʣʠ, ʙʨʘʪʴʷ/ʩʸʩʪʨʳ 

ʠ ʪ.ʜ.), ʠ ʝʛʦ ʮʝʣʴʶ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʧʦʣʥʘʷ 

ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʴ ʂʣʠʝʥʪʘ ʠ ʝʛʦ ʬʠʥʘʥʩʦʚʦʛʦ 

ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ. 

 

4.1.9. To use the services rendered by third 

parties in order to exercise properly the 

rights and perform the obligations under 

this Agreement, in which case the Client 

is solely responsible for the actions of 

these third parties, and unless otherwise 

imperatively is required by the 

applicable law, then for the purposes of 

this Agreement the actions of such third 

parties, if they are made for and on 

behalf of the Client, should be treated as 

actions by the Client himself, made 

personally by him/her. The Company 

must agree upon the use of such third 

parties prior to the Client first resorts to 

using their services/assistance, in which 

case the procedure for such 

authorization is stipulated in the 

Agreement and its annexes, which are an 

integral part of the present Agreement. 

This condition includes, among other 

things, the close relatives of the Client 

(wife, children, parents, brothers/sisters, 

etc.), and its purpose is to ensure 

complete safety of the Client and his/her 

financial situation. 

 

4.2. ʂʦʤʧʘʥʠʷ ʚʧʨʘʚʝ: 

 

4.2. The Company has the right: 

 

4.2.1. ʇʨʠʦʩʪʘʥʦʚʠʪʴ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʋʩʣʫʛ, ʝʩʣʠ 

ʵʪʦʛʦ ʪʨʝʙʫʝʪ ʟʘʢʦʥ, ʚʩʪʫʧʠʚʰʝʝ ʚ ʟʘʢʦʥʥʫʶ 

ʩʠʣʫ ʨʝʰʝʥʠʝ ʩʫʜʘ ʠʣʠ ʚ ʩʣʫʯʘʝ, ʝʩʣʠ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʋʩʣʫʛ ʥʝʩʸʪ ʦʧʘʩʥʦʩʪʴ 

ʥʘʥʝʩʝʥʠʷ ʥʝʧʦʤʝʨʥʦʛʦ ʤʘʪʝʨʠʘʣʴʥʦʛʦ ʠʣʠ 

ʥʝʤʘʪʝʨʠʘʣʴʥʦʛʦ ʫʱʝʨʙʘ, ʚʨʝʜʘ ʟʜʦʨʦʚʴʶ ʠʣʠ 

4.2.1. To suspend the Services provision, if the 

law so requires, the court decision 

entered into legal force, or if provision 

of the Services carries a risk of causing 

excessive material or non-material 

damage, harm to health or the life of 



 

ʞʠʟʥʠ ʬʠʟʠʯʝʩʢʠʭ ʣʠʮ, ʨʘʩʢʨʳʪʠʷ 

ʢʦʤʤʝʨʯʝʩʢʦʡ ʪʘʡʥʳ, ʥʘʨʫʰʝʥʠʷ ʧʨʘʚ 

ʠʥʪʝʣʣʝʢʪʫʘʣʴʥʦʡ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʠʣʠ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʋʩʣʫʛ ʤʦʞʝʪ ʢʘʨʜʠʥʘʣʴʥʦ 

ʧʦʤʝʰʘʪʴ ʠʥʪʝʨʝʩʘʤ ʂʦʤʧʘʥʠʠ. 

 

individuals, disclosure of commercial 

secrets, violation of the intellectual 

property rights or in case if provision of 

the Guarantee radically interfere with 

the legitimate interests of the Company. 

 

4.2.2. ʆʧʨʝʜʝʣʷʪʴ ʩʧʦʩʦʙ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʂʣʠʝʥʪʦʤ ʋʩʣʫʛ 
ʦʪ ʂʦʤʧʘʥʠʠ. 

 

4.2.2 To determine the way of receiving of the 

Services by the Client from the 

Company. 

 

4.2.3 ʊʨʝʙʦʚʘʪʴ ʦʧʣʘʪʳ ʂʣʠʝʥʪʦʤ ʇʝʨʚʠʯʥʦʡ 

ʦʧʣʘʪʳ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 10 (ʜʝʩʷʪʠ) ʜʥʝʡ ʩ ʤʦʤʝʥʪʘ 

ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʷ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʠ ʘʥʘʣʦʛʠʯʥʦ 

ʪʨʝʙʦʚʘʪʴ ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʷ ʂʣʠʝʥʪʦʤ ʆʧʣʘʪʳ ʚ 

ʪʝʯʝʥʠʝ 5 (ʧʷʪʠ) ʜʥʝʡ ʥʘʯʠʥʘʷ ʩʦ ʜʥʷ, 

ʩʣʝʜʫʶʱʝʛʦ ʟʘ ʜʥʸʤ ʠʩʪʝʯʝʥʠʷ ʩʨʦʢʘ ʜʣʷ 

ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʷ ʆʧʣʘʪʳ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʶ, ʠ ʚ ʠʥʳʝ ʩʨʦʢʠ, 

ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʳʝ ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʝʤ. 

 

4.2.3 To demand the Primary Payment from 

the Client within 10 (ten) days from the 

date of signing of the Agreement and, 

likewise, demand the Payment from the 

Client within 5 (five) days starting from 

the day, following the date of expiry of 

the period for the Payment as per the 

present Agreement, and within other 

time frames, provided by this 

Agreement. 

 

4.2.4 ʇʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʧʨʘʚʘʤʠ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ 
ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʶ ʠ ʪʨʝʙʦʚʘʪʴ ʦʪ ʂʣʠʝʥʪʘ 

ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʥʘ ʫʩʣʦʚʠʷʭ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ. 

 

4.2.4 To exercise the rights under the present 

Agreement and to call upon Client to 

meet its obligations under the terms of 

the Agreement. 

 

4.2.5 ɺ ʦʜʥʦʩʪʦʨʦʥʥʝʤ ʧʦʨʷʜʢʝ ʨʘʩʪʦʨʛʥʫʪʴ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʝ, ʝʩʣʠ: 

 

4.2.5 To terminate the Agreement at its own 

discretion, if: 

 

4.2.5.1 ʂʣʠʝʥʪ ʥʘʨʫʰʠʣ ʩʚʦʠ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʧʦ 

ʩʦʭʨʘʥʝʥʠʶ ʢʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʦʩʪʠ ʢʘʢ ʵʪʦ 

ʦʧʠʩʘʥʦ ʚ ʛʣ. 9 ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ. ʀʩʢʣʶʯʝʥʠʝ 

ʩʦʩʪʘʚʣʷʶʪ ʪʦʣʴʢʦ ʪʝ ʩʣʫʯʘʠ, ʢʦʛʜʘ ʪʘʢʦʝ 

ʨʘʩʢʨʳʪʠʝ ʢʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʳʭ ʜʘʥʥʳʭ ʙʳʣʦ 

ʩʦʚʝʨʰʝʥʥʦ ʥʘ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ ʧʨʠʤʝʥʠʤʦʛʦ 

ʟʘʢʦʥʘ ʠʣʠ ʚʩʪʫʧʠʚʰʝʛʦ ʚ ʟʘʢʦʥʥʫʶ ʩʠʣʫ 

ʨʝʰʝʥʠʷ ʩʫʜʘ ʠ/ʠʣʠ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʫʩʣʦʚʠʷʤ, 

ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʳʤ ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʝʤ 

ʠ ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʷʤʠ ʢ ʥʝʤʫ. 

 

4.2.5.1 The Client violates his/her 

obligations on confidentiality 

preservation, as it is described in 

Chap. 9 of the Agreement. The 

exception should be made only to 

those cases when such disclosure of 

confidential data was performed on 

the basis of an applicable law or a 

legally enforceable court decision, 

and/or according to the terms 

envisaged by the present Agreement 

and its annexes. 

 

4.2.5.2 ʂʣʠʝʥʪ ʙʝʟ ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʩʦʛʣʘʩʠʷ 

ʂʦʤʧʘʥʠʠ ʨʘʩʢʨʳʣ ʘʥʘʣʠʪʠʢʫ ʠ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ, ʧʦʣʫʯʝʥʥʫʶ ʢʘʢ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʋʩʣʫʛ, ʪʨʝʪʴʠʤ ʣʠʮʘʤ, 

ʢʦʪʦʨʳʝ ʥʝ ʚʣʠʷʶʪ ʠ ʥʝ ʠʤʝʶʪ ʟʥʘʯʝʥʠʷ 

ʜʣʷ ʂʣʠʝʥʪʘ ʚ ʯʘʩʪʠ ʧʨʠʥʷʪʠʷ ʨʝʰʝʥʠʷ ʧʦ 

ʩʚʦʝʤʫ ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʦʤʫ ʧʦʨʪʬʝʣʶ. 

ʀʩʢʣʶʯʝʥʠʝ ʩʦʩʪʘʚʣʷʶʪ ʪʦʣʴʢʦ ʪʝ ʩʣʫʯʘʠ, 

ʢʦʛʜʘ ʪʘʢʦʝ ʨʘʩʢʨʳʪʠʝ ʙʳʣʦ ʩʦʚʝʨʰʝʥʥʦ ʥʘ 

ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ ʧʨʠʤʝʥʠʤʦʛʦ ʟʘʢʦʥʘ ʠʣʠ 

ʚʩʪʫʧʠʚʰʝʛʦ ʚ ʟʘʢʦʥʥʫʶ ʩʠʣʫ ʨʝʰʝʥʠʷ ʩʫʜʘ 

ʠ/ʠʣʠ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʫʩʣʦʚʠʷʤ, 

ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʳʤ ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʝʤ 

4.2.5.2 The Client, without prior consent of 

the Company, has disclosed to the 

third parties analytics and data, 

which do not affect and are irrelevant 

for the Client concerning making 

decisions on his/her investment 

portfolio, obtained as a result of the 

Services provision. The exception 

should be made only to those cases, 

when such information has been 

disclosed due to applicable law or a 

legally enforceable court decision, 

and/or according to the terms 



 

ʠ ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʷʤʠ ʢ ʥʝʤʫ. ɼʘʥʥʦʝ ʧʨʘʚʠʣʦ 

ʪʘʢʞʝ ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʷʝʪʩʷ ʥʘ ʩʣʫʯʘʠ, ʢʦʛʜʘ ʫ 

ʂʦʤʧʘʥʠʠ ʝʩʪʴ ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʦʝ ʧʦʜʦʟʨʝʥʠʝ, 

ʯʪʦ ʂʣʠʝʥʪ ʤʦʛ ʩʦʚʝʨʰʠʪʴ ʠʣʠ ʩʦʚʝʨʰʠʣ 

ʜʝʡʩʪʚʠʷ, ʦʧʠʩʘʥʥʳʝ ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤ 

ʧʦʜʧʫʥʢʪʝ 4.2.5.2. ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ. 

 

envisaged by the Agreement and its 

annexes. This rule also covers the 

cases, when the Company has 

reasonable suspicion that the Client 

could perform or has already 

preformed the acts, described in this 

subclause 4.2.5.2 of the Agreement. 

 

4.2.5.3 ʂʣʠʝʥʪ ʘʥʦʥʠʤʥʦ ʠʣʠ ʦʪʢʨʳʪʦ 

ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʠʣ ʧʨʦʠʟʚʦʣʴʥʦ ʠ/ʠʣʠ 

ʥʝʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʦ ʥʝʛʘʪʠʚʥʫʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʦ 

ʂʦʤʧʘʥʠʠ, ʝʸ ʧʘʨʪʥʸʨʘʭ, ʩʜʝʣʢʘʭ, 

ʪʨʘʥʟʘʢʮʠʷʭ, ʫʩʣʫʛʘʭ, ʧʨʦʜʫʢʪʘʭ ʠ ʢʘʢʠʭ-

ʣʠʙʦ ʠʥʳʭ ʩʦʩʪʘʚʣʷʶʱʠʭ ʝʸ 

ʧʨʝʜʧʨʠʥʠʤʘʪʝʣʴʩʢʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ, ʜʘʞʝ, 

ʝʩʣʠ ʪʘʢʫʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʤʦʞʥʦ ʩʯʠʪʘʪʴ 

ʦʮʝʥʦʯʥʳʤ ʩʫʞʜʝʥʠʝʤ. 

 

4.2.5.3 The Client has anonymously or 

publicly distributed arbitrarily and/or 

unreasonably negative information 

regarding the Company, its partners, 

deals, transactions, services, products 

and any other components of its 

business activities, even if such 

information is to be considered as an 

evaluative judgement. 

 

4.2.5.4 ʂʣʠʝʥʪ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʣ ʋʩʣʫʛʠ ʠʣʠ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʦ ɼʝʡʩʪʚʠʷʭ, ʯʪʦʙʳ 

ʥʘʤʝʨʝʥʥʦ ʥʘʥʝʩʪʠ ʫʱʝʨʙ ʂʦʤʧʘʥʠʠ. 

 

4.2.5.4 The Client has used the Services or 

information on the Actions to cause 

intentionally damage to the 

Company. 

 

4.2.5.5 ʂʣʠʝʥʪ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʣ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʚʦʧʨʝʢʠ 

ʟʘʧʨʝʪʘʤ, ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʳʤ ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʠ ʠ ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʷʭ ʢ ʥʝʤʫ, ʝʩʣʠ 

ʪʘʢʠʝ ʙʳʣʠ ʧʨʠʥʷʪʳ. 

 

4.2.5.5 The client used the information in 

spite of the prohibitions envisaged by 

this Agreement and its annexes, if 

any were accepted by the Parties. 

 

4.2.6 ʀʩʭʦʜʷ ʠʟ ʩʫʱʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʠʟʤʝʥʝʥʠʷ ʚ 

ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʳʭ ʦʮʝʥʢʘʭ ʨʠʩʢʦʚ ʨʘʩʢʨʳʪʠʷ 

ʢʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ (ʦʙʲʝʢʪʠʚʥʦ 

ʩʦʚʝʨʰʘʝʤʳʭ ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʳʤʠ ʪʨʝʪʴʠʤʠ ʣʠʮʘʤʠ 

ʠ/ʠʣʠ ʦʮʝʥʱʠʢʘʤʠ ʨʠʩʢʦʚ), ʂʦʤʧʘʥʠʷ ʥʘ ʩʚʦʸ 

ʫʩʤʦʪʨʝʥʠʝ ʤʦʞʝʪ ʧʨʝʢʨʘʪʠʪʴ/ʧʨʠʦʩʪʘʥʦʚʠʪʴ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʋʩʣʫʛ ʠ ʧʨʦʜʦʣʞʝʥʠʝ 

ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ, ʝʩʣʠ 

ʪʘʢʦʚʦʝ ʙʦʣʝʝ ʥʝ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʚʦʟʤʦʞʥʳʤ, ʘ ʪʘʢʞʝ 

ʚ ʪʝʭ ʩʣʫʯʘʷʭ, ʢʦʛʜʘ ʦʙ ʵʪʦʤ ʛʦʚʦʨʷʪ 

ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʷ ʢ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʶ. 

 

4.2.6. Due to a significant change in the 

independent risk assessments of 

confidential information disclosure 

(performed in an unbiased manner by 

the independent third parties and/or risk 

surveyors), the Company might, at its 

sole discretion, terminate/suspend the 

provision of the Services and 

prolongation of this Agreement, if it is 

no longer possible, as it is envisaged as 

per the annexes to this Agreement. 

 

4.2.7 ʆʪʢʘʟʘʪʴ ʚ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʠ ʢʘʢʠʭ-ʣʠʙʦ 

ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʮʠʡ ʜʘʞʝ ʧʦʩʣʝ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ 

ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʦʛʦ ʥʘ ʪʦ ʟʘʧʨʦʩʘ ʢʣʠʝʥʪʘ. 

 

4.2.7. To refuse provision of any advisory 

services even after reception of an 

official request by the Client. 

 

5 ʆɹʑʀɽ ɿɸɺɽʈɽʅʀʗ ʀ ɻɸʈɸʅʊʀʀ 

 
5. GENERAL REPRESENTATIONS 

AND WARRANTIES  

 

5.1 ʉʪʦʨʦʥʳ ʟʘʷʚʣʷʶʪ ʠ ʛʘʨʘʥʪʠʨʫʶʪ, ʯʪʦ ʠʤʠ 

ʩʦʙʣʶʜʝʥʳ ʚʩʝ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ 

ʧʨʠʤʝʥʠʤʦʛʦ ʧʨʘʚʘ. 

 

5.1. The Parties declare and warrant that they 

have met all requirements of the law 

within the applicable law. 

 

5.2 ʂʦʤʧʘʥʠʷ ʟʘʷʚʣʷʝʪ ʠ ʛʘʨʘʥʪʠʨʫʝʪ, ʯʪʦ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷ, ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʝʤʘʷ ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ 

ʋʩʣʫʛ, ʥʘʭʦʜʠʪʩʷ ʫ ʂʦʤʧʘʥʠʠ ʥʘ ʟʘʢʦʥʥʳʭ 

ʦʩʥʦʚʘʥʠʷʭ, ʘ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʝ ʠ ʜʦʩʪʫʧ ʢ ʄʀʇ 

5.2. The Company declares and warrants, 

that the data to be provided by means of 

the Services are possessed by the 

Company lawfully, and management 



 

ʩʦʚʝʨʰʘʝʪʩʷ ʫʯʨʝʜʠʪʝʣʝʤ/ʚʣʘʜʝʣʴʮʝʤ ʄʀʇ ʥʘ 

ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ ʣʝʛʘʣʴʥʦʡ ʦʩʥʦʚʝ. 

 

and access to MIP is performed by the 

MIP founder/owner on a completely 

legal basis. 

 

5.3 ʉʪʦʨʦʥʳ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʘʶʪ, ʯʪʦ ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʝʝ 

ʚʨʝʤʷ, ʦʪʥʦʩʷʱʝʝʩʷ ʢ ʜʘʪʝ ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʷ 

ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ, ʥʝ ʩʫʱʝʩʪʚʫʝʪ 

ʥʠʢʘʢʠʭ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʡ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʣʠ ʙʳ 

ʧʨʝʧʷʪʩʪʚʦʚʘʪʴ ʠʣʠ ʜʝʣʘʪʴ ʥʝʚʦʟʤʦʞʥʳʤ 

ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʝ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ. 

 

5.3. The Parties confirm that there are no any 

limitations, which may interfere or 

preclude the entering into this 

Agreement, at the present time with 

reference to the date of signing of the 

present Agreement. 

 

5.4 ʉʪʦʨʦʥʳ ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ ʩʦʛʣʘʰʘʶʪʩʷ 

ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʪʴ ʥʘʩʪʦʷʱʠʝ ʟʘʷʚʣʝʥʠʷ ʠ 

ʛʘʨʘʥʪʠʠ ʢʘʢ ʩʫʱʝʩʪʚʝʥʥʳʝ ʫʩʣʦʚʠʷ 

ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ, ʧʦ ʢʦʪʦʨʳʤ ʤʝʞʜʫ 

ʥʠʤʠ ʜʦʩʪʠʛʥʫʪʘ ʜʦʛʦʚʦʨʝʥʥʦʩʪʴ. 

 

5.4. The Parties hereby agree to consider 

these statements and warranties as 

essential terms of the present Agreement 

for which an agreement has been 

reached between them. 

 

5.5 ʂʣʠʝʥʪ ʧʨʠʟʥʘʸʪ, ʯʪʦ, ʠʩʭʦʜʷ ʠʟ ʧʨʠʨʦʜʳ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ, ʦʥ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʧʨʠʥʠʤʘʶʱʝʡ 

ʩʪʦʨʦʥʦʡ, ʘ ʂʦʤʧʘʥʠʷ ï ʨʘʩʢʨʳʚʘʶʱʝʡ 

ʩʪʦʨʦʥʦʡ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʝʪ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ. 

ʋʯʠʪʳʚʘʷ ʚʦʟʤʝʟʜʥʳʡ ʭʘʨʘʢʪʝʨ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ 

ʂʣʠʝʥʪ ʧʨʠʟʥʘʸʪ ʠ ʧʨʠʥʠʤʘʝʪ ʪʦʪ ʬʘʢʪ, ʯʪʦ ʦʥ 

ʥʝ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʘ ʥʘ ʢʘʢʦʝ-ʣʠʙʦ ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʝ 

ʚʨʝʜʘ ʠʣʠ ʫʱʝʨʙʘ, ʩʚʷʟʘʥʥʦʝ ʩ ʧʦʣʫʯʝʥʠʝʤ 

ʋʩʣʫʛ, ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʝʤʳʭ ʂʦʤʧʘʥʠʝʡ. ʋʩʣʫʛʠ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʶʪʩʷ çʢʘʢ ʝʩʪʴè (ças isè) ʠ çʢʘʢ 

ʜʦʩʪʫʧʥʳè (ças availableè). ʉ ʜʨʫʛʦʡ ʩʪʦʨʦʥʳ, 

ʂʦʤʧʘʥʠʷ ʚʧʨʘʚʝ ʧʦʪʨʝʙʦʚʘʪʴ ʦʪ ʂʣʠʝʥʪʘ 

ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʶ, ʝʩʣʠ ʝʛʦ ʜʝʡʩʪʚʠʷ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʝ ʩ 

ʧʨʝʜʤʝʪʦʤ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ, ʥʘʥʝʩʫʪ 

ʫʱʝʨʙ (ʚʢʣʶʯʘʷ ʫʧʫʱʝʥʥʫʶ ʚʳʛʦʜʫ) 

ʂʦʤʧʘʥʠʠ. 

 

5.5. The Client acknowledges that, taking 

into account the nature of the 

Agreement, he/she is a confidant, while 

the Company is a discloser, which 

provides information. Taking into 

account the non-gratuitous nature of the 

Agreement, the Client acknowledges 

and recognizes the fact, that he/she has 

no right to any compensation for any 

loss or damage, associated with the 

receiving of the Services, provided by 

the Company. The Services are provided 

as is and as available. At the same time, 

the Company has right to demand a 

reimbursement from the Client, if 

his/her activities, associated with the 

Agreement subject, would cause any 

damage (including loss of the expected 

profit) to the Company. 

 

5.6 ɺ ʩʣʫʯʘʝ, ʝʩʣʠ ʢʘʢʘʷ-ʣʠʙʦ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ 

ʙʫʜʝʪ ʜʦʢʘʟʘʥʘ ʠ ʧʨʠʤʝʥʠʤʘ ʢ ʂʦʤʧʘʥʠʠ 

ʠʩʭʦʜʷ ʠʟ ʫʩʣʦʚʠʡ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ, ʪʦ 

ʉʪʦʨʦʥʳ ʜʦʛʦʚʦʨʠʣʠʩʴ, ʯʪʦ ʦʥʘ ʚ ʦʙʱʝʤ ʠʪʦʛʝ 

ʥʝ ʧʨʝʚʳʩʠʪ 50 (ʧʷʪʴʜʝʩʷʪ) ʜʦʣʣʘʨʦʚ ʉʐɸ. 

 

5.6. In the case if any liability is proven and 

applicable to the Company in view of 

the conditions of the present Agreement, 

the Parties agreed, that in total it would 

not exceed the amount of 50 (fifty) US 

dollars. 

 

6 ʉʇɽʎʀɸʃʔʅʓɽ ʇʆʃʆɾɽʅʀʗ ʇʆ 

ʄʀʅʀʄʀɿɸʎʀʀ ʈʀʉʂʆɺ 

 

6. SPECIAL PROVISIONS ON RISK 

MITIGATION  

 

6.1 ʂʦʤʧʘʥʠʷ ʩʦʛʣʘʩʥʘ, ʯʪʦʙʳ ʂʣʠʝʥʪ ʢʘʢʠʤ-ʣʠʙʦ 

ʦʙʨʘʟʦʤ ʟʘʩʪʨʘʭʦʚʘʣ, ʭʝʜʞʠʨʦʚʘʣ, ʧʦʣʫʯʠʣ 

ʦʙʫʩʣʦʚʣʝʥʥʫʶ ʠʣʠ ʙʝʟʫʩʣʦʚʥʫʶ ʛʘʨʘʥʪʠʶ 

ʢʦʤʧʝʥʩʠʨʦʚʘʥʠʷ ʧʦʪʝʨʠ ʩʪʦʠʤʦʩʪʠ ʘʢʪʠʚʦʚ 

ʠʣʠ ʠʥʳʤ ʦʙʨʘʟʦʤ 

ʤʠʥʠʤʠʟʠʨʦʚʘʣ/ʦʧʪʠʤʠʟʠʨʦʚʘʣ ʩʚʦʠ 

ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʳʝ ʨʠʩʢʠ, ʝʩʣʠ ʦʥ ʙʫʜʝʪ 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʠʣʠ ʧʣʘʥʠʨʫʝʪ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ 

6.1. The Company agrees, that the Client 

should in any manner insure, hedge, 

obtain a stipulated or an absolute 

guarantee for compensation of the assets 

depreciation or shall in any other way 

mitigate/adjust his/her investment risks, 

if he/she is going or intends to use the 

analytics, provided by means of the 



 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʝʤʫʶ ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʋʩʣʫʛ 

ʘʥʘʣʠʪʠʢʫ ʚ ʩʚʦʠʭ ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʳʭ ʮʝʣʷʭ. ɺʩʷ 

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ ʪʘʢʠʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʣʝʞʠʪ 

ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ ʠ ʠʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʦ ʥʘ ʂʣʠʝʥʪʝ, ʠ ʦʥ 

ʛʘʨʘʥʪʠʨʫʝʪ, ʯʪʦ ʂʣʠʝʥʪ ʥʝ ʙʫʜʝʪ ʧʨʠʚʣʝʢʘʪʴ 

ʂʦʤʧʘʥʠʶ ʢʘʢ ʪʨʝʪʴʶ ʩʪʦʨʦʥʫ ʚ ʪʘʢʠʝ 

ʚʦʟʤʦʞʥʳʝ ʧʨʘʚʦʦʪʥʦʰʝʥʠʷ. 

 

Services, for his/her investment 

purposes. All responsibility for such 

activities rests entirely and exclusively 

with the Client, and he/she warrants, that 

the Client will not engage the Company 

as a third party into such possible legal 

relations. 

 

6.2 ɺ ʨʘʤʢʘʭ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʂʦʤʧʘʥʠʷ 

ʥʝ ʦʙʷʟʘʥʘ ʦʮʝʥʠʚʘʪʴ ʨʝʘʣʴʥʳʝ ʠʣʠ 

ʧʦʪʝʥʮʠʘʣʴʥʳʝ ʨʠʩʢʠ ʜʣʷ ʂʣʠʝʥʪʘ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʝʤʦʡ ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʋʩʣʫʛ 

ʂʦʤʧʘʥʠʠ. 

 

6.2. Within the framework of the present 

Agreement, the Company is obliged to 

assess the actual and potential risks for 

the Client resulting from the use of data, 

provided by means of the Company 

Services. 

 

6.3 ʂʣʠʝʥʪʫ ʚʦʩʧʨʝʱʘʝʪʩʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʦ ʄʀʇ ʧʦ ʦʪʥʦʰʝʥʠʶ ʢ ʢʘʢʠʤ-

ʣʠʙʦ ʠʥʳʤ ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʳʤ ʩʯʝʪʘʤ ʠʣʠ 

ʧʦʨʪʬʝʣʷʤ (ʢʨʦʤʝ ʢʘʢ ʢ ʀʇʀ), ʢʘʢ ʠ 

ʢʘʩʘʪʝʣʴʥʦ ʦʩʪʘʣʴʥʳʭ ʘʢʪʠʚʦʚ ʂʣʠʝʥʪʘ. 

ʂʣʠʝʥʪ ʪʘʢʞʝ ʦʙʷʟʘʥ ʚʦʟʜʝʨʞʘʪʴʩʷ ʦʪ ʣʶʙʦʛʦ 

ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʝʥʠʷ ʪʘʢʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ (ʝʩʣʠ 

ʠʥʦʝ ʥʝ ʩʢʘʟʘʥʦ ʚ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʠ) ʠ ʩʦʚʝʨʰʠʪʴ 

ʚʩʝ ʟʘʢʦʥʥʳʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʯʪʦʙʳ ʧʨʝʜʦʪʚʨʘʪʠʪʴ ʝʸ 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʣʶʙʳʤʠ ʪʨʝʪʴʠʤʠ ʣʠʮʘʤʠ, ʘ 

ʪʘʢʞʝ ʥʝʤʝʜʣʝʥʥʦ ʫʚʝʜʦʤʠʪʴ ʦʙ ʵʪʦʤ 

ʂʦʤʧʘʥʠʶ. ʉʪʦʨʦʥʳ ʜʦʛʦʚʦʨʠʣʠʩʴ ʦʙ 

ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʠ ʜʦʛʦʚʦʨʥʦʛʦ ʰʪʨʘʬʘ ʚ ʨʘʟʤʝʨʝ 

100% ʦʪ ʀʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʦʛʦ ʢʘʧʠʪʘʣʘ ʠʣʠ 

ʘʢʪʫʘʣʴʥʦʡ ʩʪʦʠʤʦʩʪʠ ʀʇʀ, ʝʩʣʠ ʦʢʘʞʝʪʩʷ, 

ʯʪʦ ʝʩʪʴ ʤʝʩʷʯʥʦʝ ʠʪʦʛʦʚʦʝ ʩʦʚʧʘʜʝʥʠʝ ʤʝʞʜʫ 

ʩʜʝʣʢʘʤʠ ʧʦ ʄʀʇ ʠ ʧʦ ʠʥʳʤ ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʳʤ 

ʩʯʝʪʘʤ ʠʣʠ ʧʦʨʪʬʝʣʷʤ ʂʣʠʝʥʪʘ ʠʣʠ ʪʨʝʪʴʠʭ 

ʣʠʮ (ʢʨʦʤʝ ʀʇʀ), ʢʦʪʦʨʦʝ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ ʙʦʣʝʝ 

50%, ʠ ʝʩʣʠ ʂʣʠʝʥʪ ʨʘʟʫʤʥʦ ʥʝ ʜʦʢʘʞʝʪ, ʯʪʦ 

ʜʘʥʥʦʝ ʩʦʚʧʘʜʝʥʠʝ ʧʨʦʠʟʦʰʣʦ ʥʝ ʧʦ ʝʛʦ ʚʠʥʝ, 

ʪʦ ʚ ʪʘʢʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ʂʣʠʝʥʪ ʙʫʜʝʪ ʦʙʷʟʘʥ 

ʦʧʣʘʪʠʪʴ ʂʦʤʧʘʥʠʠ ʜʦʛʦʚʦʨʥʦʡ ʰʪʨʘʬ, 

ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʳʡ ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ ʧʫʥʢʪʦʤ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ, ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 15 (ʧʷʪʥʘʜʮʘʪʠ) ʜʥʝʡ. 

ʆʧʣʘʪʘ ʜʦʛʦʚʦʨʥʦʛʦ ʰʪʨʘʬʘ ʂʣʠʝʥʪʦʤ ʥʝ 

ʚʣʠʷʝʪ ʥʘ ʧʨʘʚʦ ʂʦʤʧʘʥʠʠ ʪʨʝʙʦʚʘʪʴ 

ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʷ ʥʘʥʝʩʸʥʥʦʛʦ ʫʱʝʨʙʘ. 

 

6.3. The Client may not to use the data on 

MIP concerning any other investment 

accounts or portfolios (other than the 

IIP), as well as concerning the rest assets 

of the Client. The Client is also obliged 

to withhold any spread of such data 

(unless otherwise is specified in the 

Agreement) and to perform all lawful 

activities in order to prevent their use by 

any third parties, as well as to notify the 

Company about it. The Parties agree to 

establish a contractual penalty in the 

amount of 100% of the Investment 

Capital or of the actual price of the IIP, 

if it turns out that there is monthly total 

match between transactions for MIP and 

for other investment accounts or 

portfolios of the Client or any third 

parties (other than IIP), which comprises 

over 50%, and if the Client cannot 

reasonable prove that this match is not 

caused by his/her fault, in such a case 

the Client shall be obliged to pay the 

contractual penalty, set by this clause of 

the Agreement, to the Company within 

15 (fifteen) days. The payment of the 

contractual penalty made by the Client 

does not preclude the right of the 

Company to demand the compensation 

for the damage incurred. 

 

6.4 ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʂʦʤʧʘʥʠʝʡ ʢʘʢʠʭ-ʣʠʙʦ 

ʧʨʝʪʝʥʟʠʡ, ʠʩʢʦʚ ʦʪ ʪʨʝʪʴʠʭ ʣʠʮ ʠʣʠ 

ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʷ ʪʨʝʪʴʠʤʠ ʣʠʮʘʤʠ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʚ 

ʮʝʣʷʭ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʷ ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʟʘʱʠʪʳ ʩʚʦʠʭ 

ʠʥʪʝʨʝʩʦʚ ʧʨʦʪʠʚ ʂʦʤʧʘʥʠʠ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ ʂʣʠʝʥʪʦʤ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʦ 

ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʦʡ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ/ʠʣʠ ɼʝʡʩʪʚʠʷʭ, ʘ 

ʪʘʢʞʝ ʠʥʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʂʣʠʝʥʪʘ, ï ʂʣʠʝʥʪ 

ʩʦʛʣʘʰʘʝʪʩʷ, ʯʪʦʙʳ ʂʦʤʧʘʥʠʷ ʚ 

6.4. In the case if the Company receives any 

complaints or claims from the third 

parties or is the third parties perform any 

actions to exercise legal protection of 

their interests against the Company, as a 

result of the use of the data on 

investment strategy and/or Actions by 

the Client, as well as any other activities 

of the Client, the Client agrees that the 



 

ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʦʤ ʧʦʨʷʜʢʝ ʧʝʨʝʥʘʧʨʘʚʣʷʣʘ 

ʚʳʰʝʧʝʨʝʯʠʩʣʝʥʥʳʝ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʪʨʝʪʴʠʭ ʣʠʮ ʢ 

ʂʣʠʝʥʪʫ. ɽʩʣʠ ʂʦʤʧʘʥʠʷ, ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ 

ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʝʡ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʡ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ 

ʧʫʥʢʪʫ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ, ʙʫʜʝʪ ʚʳʥʫʞʜʝʥʘ 

ʠʩʧʦʣʥʠʪʴ ʪʘʢʠʝ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʪʨʝʪʴʠʭ ʣʠʮ, ʪʦ 

ʂʣʠʝʥʪ ʦʙʷʟʫʝʪʩʷ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ 

ʢʦʤʧʝʥʩʠʨʦʚʘʪʴ ʂʦʤʧʘʥʠʠ ʪʘʢʦʝ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ. 

 

Company automatically will redirect the 

above mentioned claims of the third 

parties to the Client. If the Company, in 

view of the implementation of 

requirement upon this clause of the 

Agreement, would be forced to execute 

such requirement of the third parties, the 

Client is obliged to reimburse the 

Company this execution in proper 

manner. 

 

 

7 ʆʊɺɽʊʉʊɺɽʅʅʆʉʊʔ ʉʊʆʈʆʅ 

 
7. LIABILITY OF THE PARTIES  

 

 

7.1 ʂʦʤʧʘʥʠʷ ʥʝ ʥʝʩʝʪ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʧʝʨʝʜ 

ʂʣʠʝʥʪʦʤ ʟʘ ʩʦʭʨʘʥʥʦʩʪʴ 

ʧʝʨʝʜʘʥʥʦʛʦ/ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʤʦʛʦ ʀʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʦʛʦ 

ʢʘʧʠʪʘʣʘ, ʠʟʤʝʥʝʥʠʝ ʩʪʦʠʤʦʩʪʠ ʀʇʀ, ʟʘ 

ʧʨʠʥʷʪʳʝ ʂʣʠʝʥʪʦʤ ʨʝʰʝʥʠʷ ʧʦ ʝʛʦ 

ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʶ ʠ ʟʘ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʳ ʪʘʢʠʭ ʨʝʰʝʥʠʡ. 

ʈʠʩʢ ʧʦʪʝʨʴ ʠ ʫʙʳʪʢʦʚ ʠʟ-ʟʘ ʬʦʨʩ-ʤʘʞʦʨʥʳʭ ʠ 

ʠʥʳʭ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚ ʥʝʩʸʪ ʠʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʦ 

ʂʣʠʝʥʪ. 

 

7.1. The Company should not be liable to the 

Client for the safety of the 

transferred/used Investment Capital, 

change of the IIP price, for decisions 

made by the Client concerning its 

management and for the results of such 

decisions. The Client should solely bear 

the risk of losses due to force-majeure 

and any other circumstances. 

 

 

7.2 ʇʨʠ ʥʝʚʳʧʦʣʥʝʥʠʠ ʠʣʠ ʥʝʥʘʜʣʝʞʘʱʝʤ 

ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʠ ʦʜʥʦʡ ʠʟ ʉʪʦʨʦʥ ʩʚʦʠʭ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʧʦ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʶ 

ʜʨʫʛʘʷ ʉʪʦʨʦʥʘ ʚʧʨʘʚʝ ʪʨʝʙʦʚʘʪʴ: 

 

7.2. If one of the Parties fails to fulfil or 

improperly fulfils its obligations under 

the present Agreement, the other Party 

has the right to demand: 

 

7.2.1 ʥʘʜʣʝʞʘʱʝʛʦ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʧʦ 

ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʶ; 

 

7.2.1. proper fulfilment of obligations under 

the present Agreement 

 

7.2.2 ʫʩʪʨʘʥʝʥʠʷ ʥʝʛʘʪʠʚʥʳʭ ʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʡ 

ʥʝʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ ʠʣʠ ʥʝʥʘʜʣʝʞʘʱʝʛʦ 

ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ. 

 

7.2.2. elimination of consequences of non-

fulfilment or improper fulfilment of 

obligations. 

 

7.3 ɺʟʳʩʢʘʥʠʷ ʧʦ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘʤ ʂʣʠʝʥʪʘ, ʥʝ 

ʚʳʪʝʢʘʶʱʠʤ ʠʟ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ, ʥʝ 

ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ ʦʙʨʘʱʝʥʳ ʥʘ ʂʦʤʧʘʥʠʶ. 

 

7.3. Recoveries on the obligations of the 

Client, not originating from the present 

Agreement, should not be addressed to 

the Company. 

 

7.4 ʂʦʤʧʘʥʠʷ ʥʝ ʥʝʩʝʪ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʟʘ: 

 

7.4. The Company is not responsible for the 

following: 

 

7.4.1 ʥʝʚʳʧʣʘʪʫ ʵʤʠʪʝʥʪʦʤ ʧʨʠʯʠʪʘʶʱʠʭʩʷ ʧʦ 

ʮʝʥʥʳʤ ʙʫʤʘʛʘʤ ʧʝʨʠʦʜʠʯʝʩʢʠʭ ʧʣʘʪʝʞʝʡ ʠʣʠ 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʷ ʥʝʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʳʭ ʚʳʧʣʘʪ; 

 

7.4.1. omissions of the recurring payments due 

and payable by the issuer of the 

securities or any delays in payments; 

 

7.4.2 ʜʨʫʛʠʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʵʤʠʪʝʥʪʘ, ʥʝ ʧʦʜʜʘʶʱʠʝʩʷ 
ʨʘʟʫʤʥʦʤʫ ʢʦʥʪʨʦʣʶ ʩʦ ʩʪʦʨʦʥʳ ʂʣʠʝʥʪʘ ʠʣʠ 

ʂʦʤʧʘʥʠʠ; 

7.4.2. any other actions by the issuer that could 

not be reasonably controlled by the 

Client or the Company; 



 

 

7.4.3 ʚʩʝ ʧʨʝʜʩʢʘʟʫʝʤʳʝ ʠ ʥʝʧʨʝʜʩʢʘʟʫʝʤʳʝ 

ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʦʨʛʘʥʦʚ ʠʩʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʦʡ, 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʥʦʡ ʠ ʩʫʜʝʙʥʦʡ ʚʣʘʩʪʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ 

ʢʨʝʜʠʪʥʦ-ʜʝʥʝʞʥʳʭ ʦʨʛʘʥʦʚ ʣʶʙʦʡ 

ʧʨʠʟʥʘʥʥʦʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʤ ʩʦʦʙʱʝʩʪʚʦʤ 

ʩʪʨʘʥʳ, ʧʨʷʤʦ ʠʣʠ ʢʦʩʚʝʥʥʦ ʩʥʠʞʘʶʱʠʝ 

ʩʪʦʠʤʦʩʪʴ ʠʣʠ ʜʦʭʦʜʥʦʩʪʴ ʀʇʀ. 

 

 

7.4.3. all the predictable and unpredictable 

actions made by executive, legislative 

and judicial authorities, as well as credit 

and financial authorities of any country 

recognized by the international 

community, directly or indirectly 

reducing the value or earning power 

ratio of the IIP. 

 

7.5 ʂʣʠʝʥʪ ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦ ʦʪʨʘʞʘʝʪ ʥʘ ʩʚʦʝʤ 

ʙʘʣʘʥʩʝ ʠ ʥʝʩʝʪ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ ʦʪʨʘʞʝʥʠʝ 

ʚ ʙʫʭʛʘʣʪʝʨʩʢʦʤ ʫʯʸʪʝ ʜʘʥʥʳʭ ʧʦ ʦʧʝʨʘʮʠʷʤ 

ʦʪʥʦʩʠʪʝʣʴʥʦ ʀʇʀ ʥʘ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʥʦʡ ʂʦʤʧʘʥʠʝʡ ʘʥʘʣʠʪʠʢʠ ʠ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ. ʂʣʠʝʥʪ ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦ ʥʝʩʸʪ 

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ ʫʧʣʘʪʫ ʣʶʙʳʭ ʩʚʦʠʭ 

ʥʘʣʦʛʦʚ, ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʦ ʦʧʣʘʪʠʪʴ ʢʦʪʦʨʳʝ 

ʚʦʟʥʠʢʣʦ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʠ/ʠʣʠ ʚ ʩʣʝʜʩʪʚʠʝ 

ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʷ, ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʠʣʠ ʧʨʝʢʨʘʱʝʥʠʷ 

ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ. 

 

7.5. The Client should on his/her own 

account reflect on his/her balance sheet 

and is responsible for reflecting in the 

accounting records the data on all the 

transactions relating to the IIP, based on 

the analytics and data provided by the 

Company. The Client should be solely 

responsible for paying any taxes, 

originated during and/or as a result of 

the conclusion, implementation or 

termination of the present Agreement. 

 

7.6 ʃʶʙʘʷ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷ, ʧʝʨʝʜʘʚʘʝʤʘʷ ʦʜʥʦʡ 

ʉʪʦʨʦʥʦʡ ʜʨʫʛʦʡ ʉʪʦʨʦʥʝ ʚ ʧʝʨʠʦʜ ʜʝʡʩʪʚʠʷ 

ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʠ ʩʦʜʝʨʞʘʱʘʷ 

ʩʚʝʜʝʥʠʷ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʝ ʩ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝʤ 

ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ, ʷʚʣʷʝʪʩʷ 

ʢʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʦʡ ʠ ʥʝ ʧʦʜʣʝʞʠʪ 

ʨʘʟʛʣʘʰʝʥʠʶ ʪʨʝʪʴʠʤ ʣʠʮʘʤ, ʟʘ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝʤ 

ʩʣʫʯʘʝʚ, ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʳʭ ʧʨʠʤʝʥʠʤʳʤ 

ʧʨʘʚʦʤ ʠʣʠ ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʝʤ. 

 

7.6. Any information passed by one Party to 

the other Party during the validity period 

of the present Agreement and containing 

information related to the 

implementation of this Agreement 

should be considered as confidential and 

should not be disclosed to third parties, 

except cases envisaged by the applicable 

law or by this Agreement. 

 

7.7 ɺʩʝ ʩʧʦʨʳ, ʚʦʟʥʠʢʘʶʱʠʝ ʚ ʧʨʦʮʝʩʩʝ 

ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ, 

ʨʘʟʨʝʰʘʶʪʩʷ ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ ʧʫʪʝʤ ʚʝʜʝʥʠʷ 

ʧʝʨʝʛʦʚʦʨʦʚ. ʇʨʠ ʥʝʜʦʩʪʠʞʝʥʠʠ 

ʜʦʛʦʚʦʨʝʥʥʦʩʪʠ ʧʦ ʚʦʟʥʠʢʰʠʤ ʚʦʧʨʦʩʘʤ, ʩʧʦʨ 

ʧʦʜʣʝʞʠʪ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʶ ʚ ʩʫʜʝʙʥʦʤ ʧʦʨʷʜʢʝ, ʘ 

ʠʤʝʥʥʦ ʚ ʩʫʜʘʭ ʶʨʠʩʜʠʢʮʠʠ ʧʨʠʤʝʥʠʤʦʛʦ 

ʧʨʘʚʘ, ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʤ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦʤ. 

 

7.7. The Parties through negotiations shall 

resolve all disputes, raised in the course 

of execution of the present Agreement. 

If the agreement on issues emerged is 

not reached, then the dispute is subject 

to judicial procedure, namely in the 

courts of jurisdiction of the applicable 

law, in accordance with the appropriate 

law of the jurisdiction of the applicable 

legislation. 

 

7.8 ʂʣʠʝʥʪ ʦʙʷʟʘʥ ʧʨʝʜʫʧʨʝʜʠʪʴ ʂʦʤʧʘʥʠʶ ʦ 

ʚʦʟʤʦʞʥʳʭ ʥʘʣʦʛʦʚʳʭ ʠʣʠ ʠʥʳʭ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘʭ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ ʚʦʟʥʠʢʥʫʪʴ 

ʠ/ʠʣʠ ʚʦʟʥʠʢʥʫʪ ʜʣʷ ʂʦʤʧʘʥʠʠ, ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ 

ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʝʤ, ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝʤ ʠʣʠ ʧʨʝʢʨʘʱʝʥʠʝʤ 

ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʩ ʂʣʠʝʥʪʦʤ ʚ ʣʶʙʳʭ 

ʶʨʠʩʜʠʢʮʠʷʭ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʚ ʶʨʠʩʜʠʢʮʠʠ, ʛʜʝ 

ʂʣʠʝʥʪ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʥʘʣʦʛʦʚʳʤ ʨʝʟʠʜʝʥʪʦʤ. 

ʂʣʠʝʥʪ ʦʙʷʟʫʝʪʩʷ ʢʦʤʧʝʥʩʠʨʦʚʘʪʴ ʂʦʤʧʘʥʠʠ 

ʣʶʙʦʝ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ ʪʘʢʠʭ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʠʣʠ 

ʠʥʳʝ ʨʘʩʭʦʜʳ (ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ, ʚʦʟʤʦʞʥʳʡ ʫʱʝʨʙ 

ʟʘ ʥʝʚʳʧʦʣʥʝʥʠʝ) ʩ ʥʠʤʠ ʩʚʷʟʘʥʥʳʝ. 

7.8. The Client should notify the Company 

regarding possible tax liabilities or any 

other liabilities that might emerge and/or 

would emerge for the Company due to 

the conclusion, execution or termination 

of the present Agreement with the Client 

in any jurisdictions, including the 

jurisdiction where the Client is a tax 

resident. The Client should compensate 

the Company for any performance of 

such duties or any other expenses 

(including possible damage for non-



 

 fulfilment) associated with the above-

mentioned duties. 

 

8 ʌʆʈʉ-ʄɸɾʆʈ 

 
8. FORCE MAJEURE 

 

8.1 ʅʠ ʦʜʥʘ ʠʟ ʉʪʦʨʦʥ ʥʝ ʥʝʩʝʪ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʚ 

ʩʣʫʯʘʝ ʥʝʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ, ʥʝʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ ʠʣʠ 

ʥʝʥʘʜʣʝʞʘʱʝʛʦ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ ʝʶ ʢʘʢʦʛʦ-ʣʠʙʦ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʧʦ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʶ, 

ʝʩʣʠ ʵʪʦ ʦʙʫʩʣʦʚʣʝʥʦ ʠʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʦ 

ʥʘʩʪʫʧʣʝʥʠʝʤ ʠ/ʠʣʠ ʜʝʡʩʪʚʠʝʤ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚ 

ʥʝʧʨʝʦʜʦʣʠʤʦʡ ʩʠʣʳ (ʬʦʨʩ-ʤʘʞʦʨʥʳʝ 

ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘ). 

 

8.1. None of the Parties should be liable in 

the case of failure to fulfil or late or 

improper performance of any its 

obligation under this Agreement, if it 

has been exclusively stipulated by the 

occurrence and/or effect of the 

circumstance of insuperable force (the 

force-majeure circumstances). 

 

8.2 ʂ ʪʘʢʠʤ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘʤ, ʚ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ, ʙʫʜʫʪ 

ʦʪʥʦʩʠʪʴʩʷ ʚʦʝʥʥʳʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ, ʤʘʩʩʦʚʳʝ 

ʙʝʩʧʦʨʷʜʢʠ, ʩʪʠʭʠʡʥʳʝ ʙʝʜʩʪʚʠʷ ʠ ʟʘʙʘʩʪʦʚʢʠ, 

ʨʝʰʝʥʠʷ ʦʨʛʘʥʦʚ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʡ ʠ ʤʝʩʪʥʦʡ 

ʚʣʘʩʪʠ ʠ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ, ʜʝʣʘʶʱʠʝ ʥʝʚʦʟʤʦʞʥʳʤ 

ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ, ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʳʭ 

ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʝʤ.  

 

8.2. These circumstances, in particular, 

include acts of war, mass disorders, 

natural disasters and strikes, resolutions 

of governmental and local authorities, 

which preclude fulfilment of the 

obligations, specified in the present 

Agreement.  

 

8.3 ʉʪʦʨʦʥʘ, ʜʣʷ ʢʦʪʦʨʦʡ ʩʦʟʜʘʣʘʩʴ 

ʥʝʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʧʦ 

ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʶ, ʜʦʣʞʥʘ ʥʝʤʝʜʣʝʥʥʦ 

(ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 3 (ʪʨʸʭ) ʨʘʙʦʯʠʭ ʜʥʝʡ) ʫʚʝʜʦʤʠʪʴ 

ʜʨʫʛʫʶ ʉʪʦʨʦʥʫ ʦʙ ʵʪʠʭ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘʭ ʠ ʦʙ 

ʠʭ ʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʷʭ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʦʙ ʠʭ ʧʨʝʢʨʘʱʝʥʠʠ ʠ 

ʧʨʠʥʷʪʴ ʚʩʝ ʚʦʟʤʦʞʥʳʝ ʤʝʨʳ ʩ ʮʝʣʴʶ 

ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦ ʦʛʨʘʥʠʯʠʪʴ ʦʪʨʠʮʘʪʝʣʴʥʳʝ 

ʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʷ, ʚʳʟʚʘʥʥʳʝ ʫʢʘʟʘʥʥʳʤʠ ʬʦʨʩ-

ʤʘʞʦʨʥʳʤʠ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘʤʠ. ʅʝʠʟʚʝʱʝʥʠʝ 

ʠʣʠ ʥʝʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʦʝ ʠʟʚʝʱʝʥʠʝ ʦ 

ʥʘʩʪʫʧʣʝʥʠʠ ʬʦʨʩ-ʤʘʞʦʨʥʳʭ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚ, 

ʚʣʝʯʝʪ ʟʘ ʩʦʙʦʡ ʫʪʨʘʪʫ ʧʨʘʚʘ ʩʩʳʣʘʪʴʩʷ ʥʘ ʵʪʠ 

ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘ. 

 

8.3. The Party becoming unable to perform 

the obligations under the present 

Agreement should immediately (within 

the period of 3 (three) business days) 

notify the other Party regarding these 

circumstances and its consequences, as 

well as regarding its termination and 

take all the possible measures towards 

minimization of the negative effects 

caused by these force majeure 

circumstances. Failure to notify or late 

notification regarding occurrence of 

force majeure circumstances results in 

loss of the right to invoke force majeure. 

 

8.4 ʅʘʜʣʝʞʘʱʠʤ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚʦʤ ʥʘʣʠʯʠʷ 

ʚʳʰʝʫʧʦʤʷʥʫʪʳʭ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚ ʤʦʛʫʪ 

ʩʣʫʞʠʪʴ ʩʚʠʜʝʪʝʣʴʩʪʚʘ, ʚʳʜʘʥʥʳʝ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʳʤʠ ʦʨʛʘʥʘʤʠ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʝ 

ʜʦʩʪʦʚʝʨʥʳʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ, ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʠ 

ʬʘʢʪʳ. 

 

8.4. The certificates, issued by the competent 

authorities or any other consistent 

documents, evidences and facts may be 

used as a proper evidence of the 

existence of the above-mentioned 

circumstances. 

 

8.5 ʇʦʩʣʝ ʧʨʝʢʨʘʱʝʥʠʷ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚ 

ʥʝʧʨʝʦʜʦʣʠʤʦʡ ʩʠʣʳ ʉʪʦʨʦʥʳ ʧʨʦʜʦʣʞʘʶʪ 

ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ ʩʚʦʠʭ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʧʦ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʶ. ɽʩʣʠ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘ 

ʥʝʧʨʝʦʜʦʣʠʤʦʡ ʩʠʣʳ ʙʫʜʫʪ ʧʨʦʜʦʣʞʘʪʴʩʷ 

ʙʦʣʝʝ 3 (ʪʨʸʭ) ʤʝʩʷʮʝʚ, ʪʦ ʢʘʞʜʘʷ ʉʪʦʨʦʥʘ 

ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʦ ʧʨʝʢʨʘʪʠʪʴ ʜʝʡʩʪʚʠʝ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʙʝʟ ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʷ ʚʦʟʤʦʞʥʦʛʦ 

ʫʱʝʨʙʘ ʜʨʫʛʦʡ ʉʪʦʨʦʥʝ. 

 

8.5. On termination of the effect of the 

circumstances of insuperable force, the 

Parties continue fulfilment of their 

obligations under the Agreement. If the 

circumstances of insuperable force 

continue longer than 3 (three) months, 

each of the Parties has right to terminate 

the present Agreement without 

reimbursement of possible damage to 

the other Party. 

 



 

8.6 ɺʦ ʚʩʝʭ ʩʣʫʯʘʷʭ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚ 

ʥʝʧʨʝʦʜʦʣʠʤʦʡ ʩʠʣʳ ʉʪʦʨʦʥʳ ʦʙʷʟʫʶʪʩʷ 

ʠʥʬʦʨʤʠʨʦʚʘʪʴ ʜʨʫʛ ʜʨʫʛʘ ʠ ʩʦʛʣʘʩʦʚʳʚʘʪʴ 

ʩʦʚʤʝʩʪʥʳʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʜʣʷ ʧʨʝʦʜʦʣʝʥʠʷ ʪʘʢʠʭ 

ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚ. 

 

8.6. In all cases, when the circumstances of 

insuperable force arise, the Parties are 

obliged to inform each other about this 

and agree the collaborative actions in 

order to overcome such circumstances. 

 

8.7 ʉʪʦʨʦʥʳ ʦʙʷʟʫʶʪʩʷ ʧʨʠʥʷʪʴ ʚʩʝ ʤʝʨʳ, 

ʢʦʪʦʨʳʝ ʚʦʟʤʦʞʥʦ ʨʘʟʫʤʥʦ ʪʨʝʙʦʚʘʪʴ ʦʪ ʥʠʭ, ʩ 

ʮʝʣʴʶ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ, ʩʦʭʨʘʥʥʦʩʪʠ 

ʠ ʢʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʦʩʪʠ ʚʩʝʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, 

ʢʘʩʘʶʱʝʡʩʷ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ. ɺ ʪʦʤ 

ʯʠʩʣʝ, ʪʝ ʤʝʨʳ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳ ʜʣʷ 

ʧʨʦʪʠʚʦʜʝʡʩʪʚʠʷ ʭʘʢʝʨʩʢʠʤ ʘʪʘʢʘʤ ʠ 

ʧʨʦʬʠʣʘʢʪʠʢʠ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʭ 

ʩʠʩʪʝʤ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʶʪ ʉʪʦʨʦʥʳ, 

ʚʢʣʶʯʘʷ, ʥʦ ʥʝ ʦʛʨʘʥʠʯʠʚʘʷʩʴ, ʧʨʦʬʠʣʘʢʪʠʢʫ 

ʪʘʢʠʭ ʫʛʨʦʟ ʢʘʢ ʨʘʟʣʠʯʥʳʝ ʚʠʜʳ 

ʥʝʞʝʣʘʪʝʣʴʥʦʛʦ/ʚʨʝʜʦʥʦʩʥʦʛʦ ʧʨʦʛʨʘʤʤʥʦʛʦ 

ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ (ʥʘʧʨʠʤʝʨ ʢʘʢ crimeware, spyware, 

malware, ransomware, fraudware ʠ ʧʨʦʯ.), 

ʧʦʧʳʪʢʠ ʚʟʣʦʤʘ ʩʠʩʪʝʤʳ ʠ ʧʨʦʥʠʢʥʦʚʝʥʠʷ ʚ 

ʥʝʸ (hacking, penetration) ʠ ʧʨʦʯʠʭ ʮʠʬʨʦʚʳʭ 

ʫʛʨʦʟ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʩʫʱʝʩʪʚʫʶʪ ʠʣʠ ʧʦʷʚʷʪʩʷ ʚ 

ʭʦʜʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ. 

 

8.7. The Parties are obliged to assume all 

measures, which can be reasonably 

required of them, in order to provide 

safety, integrity and confidentiality of all 

data, related to the present Agreement. 

Including the measures necessary to 

counteract cyber attacks and preventive 

measures for security maintenance of the 

information systems used by the Parties, 

including but not limited to the 

preventive measures of such threats as 

various types of unwanted/malicious 

software (such as crimeware, spyware, 

malware, ransomware, fraudware and 

etc.), attempts to hack the system and 

penetrate into it (hacking, penetration) 

and other digital threats that currently 

exist or will appear in the course of the 

Agreement. 

 

9 ʂʆʅʌʀɼɽʅʎʀɸʃʔʅʆʉʊʔ 

 
9. CONFIDENTIALITY  

 

9.1 ʂʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʦʡ ʜʦʣʞʥʘ ʩʯʠʪʘʪʴʩʷ ʣʶʙʘʷ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷ, ʧʦʣʫʯʝʥʥʘʷ ʦʪ ʦʜʥʦʡ ʉʪʦʨʦʥʳ 

ʜʨʫʛʦʡ ʉʪʦʨʦʥʦʡ ʚ ʣʶʙʦʤ ʩʣʫʯʘʝ, ʝʩʣʠ ʠʥʦʝ 

ʧʨʷʤʦ ʥʝ ʙʳʣʦ ʫʢʘʟʘʥʦ ʨʘʩʢʨʳʚʘʶʱʝʡ 

ʉʪʦʨʦʥʦʡ ʧʨʠ ʧʝʨʝʜʘʯʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʠʣʠ ʧʦʩʣʝ 

ʵʪʦʛʦ. 

 

9.1. Any information acquired from one 

Party by the other Party should be 

considered as confidential under all 

circumstances unless otherwise noted 

directly by the discloser during 

information transfer or thereafter. 

 

9.2 ʇʦ ʚʟʘʠʤʥʦʤʫ ʩʦʛʣʘʩʠʶ ʉʪʦʨʦʥ ʚ ʨʘʤʢʘʭ 

ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʢʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʦʡ 

ʧʨʠʟʥʘʝʪʩʷ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷ, ʢʘʩʘʶʱʘʷʩʷ ʧʨʝʜʤʝʪʘ 

ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ, ʭʦʜʘ ʝʛʦ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ 

ʠ ʧʦʣʫʯʝʥʥʳʭ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʦʚ. 

 

9.2. Upon mutual agreement of the Parties as 

a part of the present Agreement, the 

information regarding the subject of this 

Agreement, the progress of its 

implementation and the results obtained 

should be considered as confidential. 

 

9.3 ʂʘʞʜʘʷ ʠʟ ʉʪʦʨʦʥ ʦʙʷʟʘʥʘ ʦʙʝʩʧʝʯʠʪʴ ʟʘʱʠʪʫ 

ʢʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʩʪʘʚʰʝʡ 

ʜʦʩʪʫʧʥʦʡ ʝʡ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ, ʦʪ ʥʝʩʘʥʢʮʠʦʥʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ, ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʝʥʠʷ ʠʣʠ 

ʦʧʫʙʣʠʢʦʚʘʥʠʷ. 

 

9.3. Each of the Parties should ensure 

protection of the available confidential 

information under this Agreement from 

unauthorized use, distribution or 

publication. 

 

9.4 ʃʶʙʦʡ ʫʱʝʨʙ, ʚʳʟʚʘʥʥʳʡ ʥʘʨʫʰʝʥʠʝʤ 

ʫʩʣʦʚʠʡ ʢʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʦʩʪʠ, ʦʧʨʝʜʝʣʷʝʪʩʷ ʠ 

ʚʦʟʤʝʱʘʝʪʩʷ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʤ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦʤ ʶʨʠʩʜʠʢʮʠʠ ʧʨʠʤʝʥʠʤʦʛʦ 

ʧʨʘʚʘ. 

 

9.4. Any damage caused by violation of the 

confidentiality provisions should be 

determined and reimbursed in 

accordance with the appropriate law of 

the jurisdiction of the applicable 

legislation. 



 

 

9.5 ʂʦʤʧʘʥʠʷ ʤʦʞʝʪ ʧʝʨʝʜʘʚʘʪʴ ʧʦʣʫʯʝʥʥʫʶ 

ʢʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʫʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʧʦ 

ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʶ ʪʨʝʪʴʠʤ ʣʠʮʘʤ 

ʪʦʣʴʢʦ ʧʦ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʤʫ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʠʶ ʩ 

ʂʣʠʝʥʪʦʤ ʥʘ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ ʫʩʣʦʚʠʷʭ: 

 

9.5. The Company may transfer the received 

confidential information under the 

present Agreement to third parties only 

upon a written approval of the Client 

and under the following conditions: 

 

9.5.1 ʪʨʝʪʴʠ ʣʠʮʘ ʠʩʧʦʣʴʟʫʶʪ ʧʦʣʫʯʝʥʥʫʶ 

ʢʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʫʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʪʦʣʴʢʦ ʚ 

ʨʘʤʢʘʭ ʨʘʙʦʪ, ʧʨʦʚʦʜʠʤʳʭ ʥʘ ʜʦʛʦʚʦʨʥʦʡ 

ʦʩʥʦʚʝ ʤʝʞʜʫ ʂʣʠʝʥʪʦʤ ʠ ʂʦʤʧʘʥʠʝʡ; 

 

9.5.1. third parties use the received 

confidential information only within the 

scope of works performed on a 

contractual basis between the Client and 

the Company 

 

9.5.2 ʂʦʤʧʘʥʠʷ ʛʘʨʘʥʪʠʨʫʝʪ ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝ ʪʨʝʪʴʠʤʠ 
ʣʠʮʘʤʠ ʫʩʣʦʚʠʡ ʢʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʦʩʪʠ 

ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ. 

 

9.5.2. The Company warrants observance of 

the confidentiality provisions of the 

present Agreement by third parties. 

 

9.6 ʋʩʣʦʚʠʷ ʢʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʦʩʪʠ ʚʩʪʫʧʘʶʪ ʚ ʩʠʣʫ 

ʩ ʤʦʤʝʥʪʘ ʧʦʜʧʠʩʘʥʠʷ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʠ ʜʝʡʩʪʚʫʶʪ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 3 (ʪʨʝʭ) 

ʣʝʪ ʧʦʩʣʝ ʧʨʝʢʨʘʱʝʥʠʷ ʩʨʦʢʘ ʜʝʡʩʪʚʠʷ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ. 

 

9.6. The confidentiality provisions come into 

force from the moment of signing the 

present Agreement and are in force 

during 3 (three) years after the 

termination of the Agreement. 

 

9.7 ɽʩʣʠ ʉʪʦʨʦʥʘ ʧʝʨʝʜʘʸʪ ʢʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʫʶ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʥʘ ʫʩʣʦʚʠʷʭ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ, ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʧʨʠʤʝʥʠʤʦʤʫ ʧʨʘʚʫ 

ʠ/ʠʣʠ ʥʘ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ ʨʝʰʝʥʠʷ ʩʫʜʘ, 

ʚʩʪʫʧʠʚʰʝʛʦ ʚ ʟʘʢʦʥʥʫʶ ʩʠʣʫ, ʪʦ ʪʘʢʘʷ 

ʉʪʦʨʦʥʘ ʦʙʷʟʘʥʘ ʦʙʝʩʧʝʯʠʪʴ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʴ ʠ 

ʢʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʦʩʪʴ ʧʝʨʝʜʘʚʘʝʤʦʡ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʠ ʜʘʥʥʳʭ ʥʘ ʫʨʦʚʥʝ ʥʝ ʥʠʞʝ, ʯʝʤ 

ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦ ʫʩʣʦʚʠʷʤʠ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ. 

 

9.7. If the Party hands over confidential 

information upon the terms of the 

present Agreement, in accordance with 

the applicable law and/or on the basis of 

a legally enforceable court decision, 

such Party is obliged to ensure the 

security and confidentiality of the 

transferred information and data at a 

level no lower than stipulated by the 

terms of the present Agreement. 

 

10 ʉʈɽɼʉʊɺɸ ʇʈɸɺʆɺʆʁ ɿɸʑʀʊʓ 

 
10. MEANS OF LEGAL DEFENCE  

 

10.1 ɺ ʮʝʣʷʭ ʟʘʱʠʪʳ ʩʚʦʠʭ ʟʘʢʦʥʥʳʭ ʧʨʘʚ ʠ 

ʠʥʪʝʨʝʩʦʚ ʉʪʦʨʦʥʳ ʚʧʨʘʚʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ 

ʣʶʙʦʛʦ ʨʦʜʘ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ, ʥʝ 

ʧʨʦʪʠʚʦʨʝʯʘʱʠʝ ʧʨʠʤʝʥʠʤʦʤʫ ʧʨʘʚʫ, ʚ ʪʦʤ 

ʯʠʩʣʝ, ʥʦ ʥʝ ʦʛʨʘʥʠʯʠʚʘʷʩʴ, ʧʦʜʘʪʴ 

ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʴʥʳʡ ʠʣʠ ʢʦʣʣʝʢʪʠʚʥʳʡ ʠʩʢ, 

ʟʘʧʦʣʥʷʪʴ ʟʘʷʚʣʝʥʠʷ, ʧʦʜʘʚʘʪʴ ʟʘʧʨʦʩʳ ʠ 

ʞʘʣʦʙʳ, ʦʙʨʘʪʠʪʴʩʷ ʟʘ ʧʦʤʦʱʴʶ ʢ 

ʩʧʝʮʠʘʣʠʩʪʘʤ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʘʜʚʦʢʘʪʦʚ. 

 

10.1. In order to protect their legitimate rights 

and interests, the Parties are entitled to 

use any kind of legal actions that do not 

contradict the applicable law, including 

but not limited to the following: filing of 

an individual complaint or a class action 

lawsuit, filling out applications, filing 

requests and complaints, seeking for 

assistance from specialists, including 

lawyers. 

 

10.2 ʉʪʦʨʦʥʳ ʚʧʨʘʚʝ ʟʘʱʠʱʘʪʴ ʩʚʦʠ ʟʘʢʦʥʥʳʝ 

ʧʨʘʚʘ ʠ ʠʥʪʝʨʝʩʳ ʚ ʩʫʜʝ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʙʝʟ 

ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʷ ʚʪʦʨʦʡ 

ʉʪʦʨʦʥʳ. 

 

10.2. The Parties are entitled to defend their 

legal rights and interests in court, in 

particular, without a preliminary 

notification of the second Party. 

 

11 ʂʆʅʌʃʀʂʊ ʀʅʊɽʈɽʉʆɺ 

 
11. COLLISION OF INTERESTS 

 

11.1 ʂʣʠʝʥʪ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥ ʦ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʂʦʤʧʘʥʠʷ 11.1. The Client is aware that the Company 



 

ʦʢʘʟʳʚʘʝʪ ʫʩʣʫʛʠ, ʘʥʘʣʦʛʠʯʥʳʝ ʦʧʠʩʘʥʥʳʤ ʚ 

ʥʘʩʪʦʷʱʝʤ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʠ, ʪʨʝʪʴʠʤ ʣʠʮʘʤ, ʘ 

ʪʘʢʞʝ ʧʨʠʥʠʤʘʝʪ ʧʦʨʫʯʝʥʠʷ ʪʨʝʪʴʠʭ ʣʠʮ ʧʦ 

ʠʥʳʤ ʜʦʛʦʚʦʨʘʤ ʚ ʠʥʪʝʨʝʩʘʭ ʪʨʝʪʴʠʭ ʣʠʮ ʠ ʚ 

ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʳʭ ʠʥʪʝʨʝʩʘʭ ʚ ʧʦʨʷʜʢʝ ʩʦʚʤʝʱʝʥʠʷ 

ʚʠʜʦʚ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ 

ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʧʨʠʤʝʥʠʤʦʤʫ ʧʨʘʚʫ. 

 

provides services similar to those, 

described in the present Agreement, to 

the third parties, as also gets instructions 

from third parties for other contracts in 

favour of the third parties as well as in 

its own favour in order to combine the 

types of professional activity under the 

applicable law. 

 

11.2 ʂʣʠʝʥʪ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥ ʦ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ 

ʂʦʤʧʘʥʠʠ ʚ ʠʥʪʝʨʝʩʘʭ ʪʨʝʪʴʠʭ ʣʠʮ ʠ ʚ 

ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʳʭ ʠʥʪʝʨʝʩʘʭ ʤʦʛʫʪ ʩʦʟʜʘʪʴ 

ʢʦʥʬʣʠʢʪ ʤʝʞʜʫ ʠʤʫʱʝʩʪʚʝʥʥʳʤʠ ʠ ʜʨʫʛʠʤʠ 

ʠʥʪʝʨʝʩʘʤʠ ʂʦʤʧʘʥʠʠ ʠ ʂʣʠʝʥʪʘ. 

 

11.2. The Client is aware that the Company's 

activities in favour of the third parties as 

well as in its own favour could create a 

collision between the property and other 

interests of the Company and the Client. 

 

11.3 ɺ ʮʝʣʷʭ ʧʨʝʜʦʪʚʨʘʱʝʥʠʷ ʢʦʥʬʣʠʢʪʘ ʠʥʪʝʨʝʩʦʚ 

ʤʝʞʜʫ ʠʤʫʱʝʩʪʚʝʥʥʳʤʠ ʠ ʜʨʫʛʠʤʠ 

ʠʥʪʝʨʝʩʘʤʠ ʂʣʠʝʥʪʘ ʠ ʂʦʤʧʘʥʠʠ ʠ ʜʣʷ 

ʫʤʝʥʴʰʝʥʠʷ ʚʦʟʤʦʞʥʳʭ ʥʝʛʘʪʠʚʥʳʭ 

ʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʡ ʪʘʢʦʛʦ ʢʦʥʬʣʠʢʪʘ ʠʥʪʝʨʝʩʦʚ, 

ʂʦʤʧʘʥʠʷ ʚ ʩʚʦʝʡ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʡ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ, ʩʚʷʟʘʥʥʦʡ ʩ ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʝʤ, ʦʙʷʟʫʝʪʩʷ ʩʦʙʣʶʜʘʪʴ 

ʙʝʟʫʩʣʦʚʥʳʡ ʧʨʠʥʮʠʧ ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʘ ʠʥʪʝʨʝʩʦʚ 

ʂʣʠʝʥʪʘ ʥʘʜ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʳʤʠ ʠʥʪʝʨʝʩʘʤʠ. 

 

11.3. In order to prevent the collision of 

interests between the property and other 

interests of the Client and the Company 

and to reduce the possible adverse 

consequences of such competitive 

interests, the Company in its 

professional activities related to the 

present Agreement is obliged to comply 

with the unconditional principle of 

priority of the Client's interests over its 

own interests. 

 

11.4 ɺ ʮʝʣʷʭ ʧʨʝʜʦʪʚʨʘʱʝʥʠʷ ʢʦʥʬʣʠʢʪʘ ʠʥʪʝʨʝʩʦʚ 

ʤʝʞʜʫ ʠʤʫʱʝʩʪʚʝʥʥʳʤʠ ʠ ʜʨʫʛʠʤʠ 

ʠʥʪʝʨʝʩʘʤʠ ʢʣʠʝʥʪʦʚ ʂʦʤʧʘʥʠʠ ʠ ʂʣʠʝʥʪʘ ʠ 

ʜʣʷ ʫʤʝʥʴʰʝʥʠʷ ʚʦʟʤʦʞʥʳʭ ʥʝʛʘʪʠʚʥʳʭ 

ʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʡ ʪʘʢʦʛʦ ʢʦʥʬʣʠʢʪʘ ʠʥʪʝʨʝʩʦʚ, 

ʂʦʤʧʘʥʠʷ ʚ ʩʚʦʝʡ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʡ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ, ʩʚʷʟʘʥʥʦʡ ʩ ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʝʤ, ʦʙʷʟʫʝʪʩʷ ʩʦʙʣʶʜʘʪʴ ʧʨʠʥʮʠʧʳ 

ʨʘʚʥʦʛʦ ʠ ʩʧʨʘʚʝʜʣʠʚʦʛʦ ʦʪʥʦʰʝʥʠʷ ʢ ʂʣʠʝʥʪʫ 

ʠ ʦʩʪʘʣʴʥʳʤ ʢʣʠʝʥʪʘʤ ʂʦʤʧʘʥʠ, ʩ ʫʯʝʪʦʤ 

ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʳʭ ʜʣʷ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʢʘʪʝʛʦʨʠʡ 

ʠʥʚʝʩʪʦʨʦʚ ʫʩʣʦʚʠʡ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʷ ʠ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʨʳʥʦʯʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ. 

 

11.4. In order to prevent the collision of 

interests between the property and other 

interests of the other Company's clients 

and the Client and to reduce the possible 

adverse consequences of such 

competitive interests, the Company, in 

its professional activities related to the 

present Agreement, is obliged to comply 

with the principles of equal and fair 

treatment of the Client and other 

Company's clients, taking into account 

the conditions of service established for 

various categories of investors and the 

peculiarities of the market environment. 

 

11.5 ʂʣʠʝʥʪ ʫʚʝʜʦʤʣʸʥ ʠ ʩʦʛʣʘʩʝʥ ʩ ʪʝʤ, ʯʪʦ ʧʝʨʝʜ 

ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʝʤʫ 

ʙʳʣʦ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʦ ʧʦʣʥʦʝ ʧʨʘʚʦ 

ʚʦʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʫʩʣʫʛʘʤʠ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʦʚ ʠ 

ʧʨʦʢʦʥʩʫʣʴʪʠʨʦʚʘʪʴʩʷ ʩʦ ʩʚʦʠʤ ʘʜʚʦʢʘʪʦʤ, 

ʥʘʣʦʛʦʚʳʤ ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʥʪʦʤ, ʘʫʜʠʪʦʨʦʤ, 

ʧʝʨʝʚʦʜʯʠʢʦʤ ʠʣʠ ʠʥʳʤʠ ʩʧʝʮʠʘʣʠʩʪʘʤʠ 

ʦʪʥʦʩʠʪʝʣʴʥʦ ʪʝʢʩʪʘ, ʩʤʳʩʣʘ ʠ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠʭ 

ʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʡ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ. ɽʩʣʠ 

ʂʣʠʝʥʪ ʥʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʣ ʵʪʦ ʩʚʦʸ ʧʨʘʚʦ, ʪʦ ʦʥ 

ʦʪʢʘʟʳʚʘʝʪʩʷ ʦʪ ʩʚʦʝʛʦ ʧʨʘʚʘ ʥʘ ʜʘʣʴʥʝʡʰʝʝ 

ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʝ ʞʘʣʦʙ, ʧʨʝʪʝʥʟʠʡ, ʠʩʢʦʚ ʠ 

ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʝ ʠʥʳʭ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠʭ ʜʝʡʩʪʚʠʡ, 

11.5. The Client is aware and agrees that 

before the conclusion of the present 

Agreement he has been completely 

entitled to use the services of 

professionals and consult with his/her 

lawyer, tax adviser, auditor, translator or 

any other specialist regarding the text, 

meaning and legal consequences of the 

present Agreement. If the Client does 

not use the above mentioned right, then 

he agrees to relinquish his/her right to 

forward further complaints, claims, 

lawsuits and other legal actions aimed at 



 

ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʥʳʭ ʥʘ ʦʩʧʘʨʠʚʘʥʠʝ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʠ/ʠʣʠ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʂʦʤʧʘʥʠʠ 

ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʶ. 

 

disputing the present Agreement and/or 

the Company's actions under the 

Agreement. 

 

12 ʆɹʑʀɽ ʇʆʃʆɾɽʅʀʗ 

 
12. GENERAL PROVISIONS  

 

12.1 ɼʦʢʫʤʝʥʪʦʦʙʦʨʦʪ. ɺʩʝ ʠʟʤʝʥʝʥʠʷ ʠ 

ʜʦʧʦʣʥʝʥʠʷ ʢ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʶ ʙʫʜʫʪ 

ʩʯʠʪʘʪʴʩʷ ʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʳʤʠ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ, ʝʩʣʠ 

ʦʥʠ ʟʘʬʠʢʩʠʨʦʚʘʥʳ ʚ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʤ ʚʠʜʝ ʠ 

ʧʦʜʧʠʩʘʥʳ ʦʙʝʠʤʠ ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ ʩ 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ ʬʘʢʩʠʤʠʣʴʥʦʡ ʧʦʜʧʠʩʠ, ʘ 

ʪʘʢʞʝ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʭ ʤʝʪʦʜʦʚ ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʷ 

ʜʦʛʦʚʦʨʸʥʥʦʩʪʝʡ/ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʡ/ʩʜʝʣʦʢ ʢʘʢ, 

ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʵʣ. ʧʦʯʪʳ ʠ ʩʝʨʚʠʩʳ ʩʝʪʠ 

ʀʥʪʝʨʥʝʪ. ʋʚʝʜʦʤʣʝʥʠʷ ʂʦʤʧʘʥʠʠ ʠ ʂʣʠʝʥʪʘ, 

ʘ ʪʘʢʞʝ ʠʥʳʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʝ ʜʣʷ 

ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʧʨʘʚ ʠ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʧʦ 

ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʶ ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʳ ʚʩʝʤʠ ʜʦʩʪʫʧʥʳʤʠ ʩʨʝʜʩʪʚʘʤʠ 

ʩʚʷʟʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʧʦʟʚʦʣʷʶʪ ʦʧʨʝʜʝʣʠʪʴ 

ʧʦʜʣʠʥʥʦʩʪʴ ʪʘʢʠʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʠ ʥʝ ʚʳʟʳʚʘʶʪ 

ʩʦʤʥʝʥʠʡ ʚ ʜʦʩʪʦʚʝʨʥʦʩʪʠ ʠʭ ʩʤʳʩʣʘ. 

 

12.1. Document Management. All the 

alterations and amendments hereto will 

be deemed valid, in particular, if they 

are put into writing and signed by the 

both Parties using a facsimile of 

signature, as well as electronic methods 

of concluding 

arrangements/agreements/deals such as 

e-mail facilities and Internet network 

services. Notifications to the Company 

and the Client, as well as other 

documents necessary for the 

performance of rights and obligations 

under the present Agreement may be 

provided by all the available means of 

communication, allowing to determine 

the authenticity of such documents and 

do not cause any doubts regarding the 

reliability of their meaning. 

 

12.2 ʉʨʝʜʩʪʚʘ ʩʚʷʟʠ. ʉʚʷʟʴ ʤʝʞʜʫ ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ ʧʦ 

ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʶ ʧʦʜʜʝʨʞʠʚʘʝʪʩʷ ʧʦ 

ʘʜʨʝʩʘʤ (ʧʦʯʪʦʚʳʤ ʠ/ʠʣʠ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʤ) ʠ 

ʪʝʣʝʬʦʥʘʤ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʉʪʦʨʦʥʳ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʦ 

ʩʦʦʙʱʘʶʪ ʜʨʫʛ ʜʨʫʛʫ ʧʨʠ ʠʣʠ ʧʦʩʣʝ 

ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʷ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ. ʆ ʣʶʙʳʭ ʠʟʤʝʥʝʥʠʷʭ 

ʧʦʯʪʦʚʳʭ ʘʜʨʝʩʦʚ, ʪʝʣʝʬʦʥʥʳʭ ʠ ʬʘʢʩʦʚʳʭ 

ʥʦʤʝʨʦʚ ʉʪʦʨʦʥʳ ʠʟʚʝʱʘʶʪ ʜʨʫʛ ʜʨʫʛʘ ʥʝ 

ʧʦʟʜʥʝʝ 3 (ʪʨʸʭ) ʨʘʙʦʯʠʭ ʜʥʝʡ ʩʦ ʜʥʷ 

ʥʘʩʪʫʧʣʝʥʠʷ ʪʘʢʠʭ ʠʟʤʝʥʝʥʠʡ. ʀʥʬʦʨʤʘʮʠʷ ʠ 

ʢʦʨʨʝʩʧʦʥʜʝʥʮʠʷ, ʧʝʨʝʜʘʥʥʘʷ ʧʦ 

ʬʘʢʩʠʤʠʣʴʥʦʤʫ ʘʧʧʘʨʘʪʫ, ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ 

ʧʦʣʫʯʝʥʥʦʡ ʚ ʜʝʥʴ ʝʝ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʣʠʙʦ ʚ ʜʝʥʴ 

ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʷ ʦ ʜʦʩʪʘʚʢʝ, ʚ ʩʣʫʯʘʝ 

ʦʪʧʨʘʚʢʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʧʦ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʡ ʧʦʯʪʝ, ʘ 

ʦʪʧʨʘʚʣʝʥʥʘʷ ʧʦ ʧʦʯʪʝ ʠʣʠ ʢʫʨʴʝʨʩʢʦʡ 

ʩʣʫʞʙʦʡ ï ʚ ʜʝʥʴ ʜʦʩʪʘʚʢʠ ʢʦʥʪʨʘʛʝʥʪʫ. 

 

12.2. Communication Means. The 

communication between the Parties 

under the present Agreement should be 

done using the addresses (postal and/or 

electronic) and phone numbers that the 

Parties additionally should provide to 

each other upon or after conclusion of 

the Agreement. The Parties should 

notify each other regarding the changes 

in postal addresses, phone and fax 

numbers within 3 (three) business days 

from the date such changes occur. The 

information and the correspondence 

transmitted using facsimile transmission 

equipment should be considered as 

received on the day of its transmission 

or on the day of reception of delivery 

notification in case of information 

sending using e-mail services, and 

information sent by mail or courier 

service should be considered as received 

on the day of delivery to the 

counterparty. 

 

12.3 ʉʨʦʢ. ɼʝʡʩʪʚʠʝ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 36 

(ʪʨʠʜʮʘʪʴ ʰʝʩʪʴ) ʤʝʩʷʮʝʚ ʩʦ ʜʥʷ ʥʘʯʘʣʘ 

ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʦʛʦ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ. 

 

12.3. Duration. The Agreement is considered 

to be valid within the period of 36 (thirty 

six) months from the starting date of the 

legal effect of the Agreement. 

 



 

12.4 ʅʘʣʦʛʦʦʙʣʦʞʝʥʠʝ. ʅʘʣʦʛʦʦʙʣʦʞʝʥʠʝ ʜʦʭʦʜʦʚ 

ʦʪ ʧʨʠʙʳʣʠ ʧʦ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʶ ʀʇʀ 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʝʪʩʷ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦʤ, ʢʦʪʦʨʦʝ 

ʧʨʠʤʝʥʷʝʪʩʷ ʢ ʂʣʠʝʥʪʫ ʠ ʤʦʞʝʪ ʦʪʣʠʯʘʪʴʩʷ ʦʪ 

ʧʨʠʤʝʥʠʤʦʛʦ ʢ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʶ ʧʨʘʚʘ. ʂʣʠʝʥʪ 

ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦ ʥʝʩʝʪ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ 

ʦʪʨʘʞʝʥʠʝ ʚ ʙʫʭʛʘʣʪʝʨʩʢʦʤ ʫʯʸʪʝ ʦʧʝʨʘʮʠʡ ʩʦ 

ʩʚʦʠʤ ʀʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʳʤ ʢʘʧʠʪʘʣʦʤ ʯʝʨʝʟ ʀʇʀ 

ʠ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪ ʫʧʣʘʪʫ ʥʘʣʦʛʦʚʳʭ ʧʣʘʪʝʞʝʡ ʚ 

ʧʦʨʷʜʢʝ, ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʦʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦʤ 

ʝʛʦ ʥʘʣʦʛʦʚʦʡ ʨʝʟʠʜʝʥʮʠʠ. ʂʦʤʧʘʥʠʷ ʥʝ ʥʝʩʸʪ 

ʥʠʢʘʢʦʡ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʟʘ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʂʣʠʝʥʪʘ ʢʘʢ ʥʘʣʦʛʦʧʣʘʪʝʣʴʱʠʢʘ. 

 

12.4. Taxation Rules. Taxation of the 

revenues from earnings on the 

management of the IIP is carried out in 

accordance with the applicable law, 

which applies to the Client and might 

differ from the law applicable to the 

Agreement. The Client is exclusively 

responsible for reflection in his/her 

accounting records of operations with 

his/her Investment Capital via the IIP 

and makes tax payments in accordance 

with the procedure established by the 

legislation of his/her tax residency. The 

Company does not bear any 

responsibility for the fulfilment of the 

obligations of the Client as a taxpayer. 

 

12.5 ʉʥʷʪʠʝ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʠ ʫʩʪʫʧʢʘ. ʂʦʤʧʘʥʠʷ 

ʚʧʨʘʚʝ ʧʨʦʩʪʠʪʴ ʂʣʠʝʥʪʫ ʝʛʦ ʦʧʨʝʜʝʣʸʥʥʳʝ 

ʜʦʣʛʠ ʠʣʠ ʥʝʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ. ʊʘʢʦʝ 

ʨʝʰʝʥʠʝ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʠʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʦ ʧʨʘʚʦʤ 

ʂʦʤʧʘʥʠʠ ʠ ʩʦʚʝʨʰʘʝʪʩʷ ʧʦ ʝʸ ʫʩʤʦʪʨʝʥʠʶ. 

ʂʦʤʧʘʥʠʷ ʚʧʨʘʚʝ ʧʦʩʪʘʚʠʪʴ ʫʩʣʦʚʠʷ ʪʘʢʦʛʦ 

ʧʨʦʱʝʥʠʷ. ʂʦʤʧʘʥʠʷ ʚʧʨʘʚʝ ʫʩʪʫʧʠʪʴ ʧʨʘʚʘ ʠ 

ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʧʦ ʦʪʥʦʰʝʥʠʶ ʢ ʂʣʠʝʥʪʫ ʪʨʝʪʴʝʤʫ 

ʣʠʮʫ ʙʝʟ ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʩʦʛʣʘʩʠʷ ʂʣʠʝʥʪʘ. 

ʂʣʠʝʥʪ ʥʝ ʚʧʨʘʚʝ ʫʩʪʫʧʘʪʴ ʧʨʘʚʘ ʠ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʪʨʝʪʴʠʤ ʣʠʮʘʤ ʙʝʟ 

ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʩʦʛʣʘʩʠʷ ʂʦʤʧʘʥʠʠ. 

 

12.5. Withdrawal of Liability and 

Assignment. The Company has the right 

to waive certain debts or non-fulfilment 

of obligations by the Client. Such a 

decision should be considered 

exclusively as the Company's right and 

should be taken at its own discretion. 

The Company has the right to set 

conditions for such remission. The 

Company has the right to assign its 

rights and requirements concerning the 

Client to a third party without the prior 

consent of the Client. The Client has no 

right to assign his/her rights and 

obligations to the third parties without 

the prior consent of the Company. 

 

12.6 ʉʫʱʝʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʩʨʦʢʦʚ. ʉʪʦʨʦʥʳ ʦʙʷʟʫʶʪʩʷ 

ʩʣʝʜʦʚʘʪʴ ʧʦʨʷʜʢʫ, ʦʧʨʝʜʝʣʸʥʥʦʤ ʚ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʠ ʠ ʧʨʠʟʥʘʶʪ, ʯʪʦ ʩʨʦʢʠ, 

ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʳʝ ʚ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʠ, ʷʚʣʷʶʪʩʷ 

ʩʫʱʝʩʪʚʝʥʥʳʤʠ ʜʣʷ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ 

ʩʚʦʠʭ ʧʨʘʚ ʠ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ. 

 

12.7 ʀʩʯʝʨʧʳʚʘʶʱʠʡ ʭʘʨʘʢʪʝʨ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ. 

ʅʘʩʪʦʷʱʝʝ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʝ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʝʜʠʥʳʤ ʠ 

ʢʦʥʝʯʥʳʤ, ʮʝʣʴʥʳʤ ʠ ʨʝʰʘʶʱʠʤ 

ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʝʤ ʤʝʞʜʫ ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ ʢʘʩʘʪʝʣʴʥʦ 

ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʠ ʚʩʝ ʠʥʳʝ ʧʝʨʝʛʦʚʦʨʳ, 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ, ʧʝʨʝʧʠʩʢʘ ʠ ʧʨʦʯʠʝ 

ʜʦʛʦʚʦʨʸʥʥʦʩʪʠ ʪʝʨʷʶʪ ʩʚʦʠ ʩʠʣʫ, ʝʩʣʠ ʠʥʦʝ 

ʥʝ ʫʢʘʟʘʥʦ ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʠ. 

 

12.6. Time of Essence. The Parties are obliged 

to follow the procedure specified in the 

Agreement and recognize that the terms 

stipulated in the Agreement are essential 

for the Parties to fulfil their rights and 

obligations. 

 

12.7. Entire Agreement. This Agreement 

should be considered as a single and 

final, integral and decisive agreement 

between the Parties regarding the subject 

of the Agreement and all other 

negotiations, documents, 

correspondence and other arrangements 

should become invalid, unless otherwise 

specified in the present Agreement. 

 

12.8 ʕʢʩʢʣʶʟʠʚʥʳʡ ʭʘʨʘʢʪʝʨ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ. 

ʅʘʩʪʦʷʱʝʝ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʝ ʷʚʣʷʝʪʩʷ 

ʵʢʩʢʣʶʟʠʚʥʳʤ, ʠ ʂʣʠʝʥʪ ʥʝ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʘ 

ʟʘʢʣʶʯʘʪʴ ʧʦʜʦʙʥʦʛʦ ʨʦʜʘ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʝ ʠ 

12.8. Exclusive Agreement. This Agreement 

should be considered as exclusive and 

the Client has no right to enter into 

similar agreement and make similar 



 

ʜʦʛʦʚʦʨʸʥʥʦʩʪʠ ʩ ʪʨʝʪʴʠʤʠ ʣʠʮʘʤʠ ʙʝʟ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʛʦ ʩʦʛʣʘʩʠʷ ʂʦʤʧʘʥʠʠ. 

 

arrangements with third parties without 

written consent of the Company. 

 

12.9 ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʜʝʬʦʣʪʘ ʥʘ ʩʪʦʨʦʥʝ ʂʣʠʝʥʪʘ, 

ʂʦʤʧʘʥʠʷ ʚʧʨʘʚʝ ʦʪʩʪʫʧʠʪʴ ʦʪ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʠ 

ʧʦʪʨʝʙʦʚʘʪʴ ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ ʩʦʩʪʦʷʥʠʷ, 

ʧʨʝʜʰʝʩʪʚʫʶʱʝʛʦ ʤʦʤʝʥʪʫ ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʷ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ 

ʂʣʠʝʥʪʘ, ʘʢʪʫʘʣʴʥʳʭ ʥʘ ʤʦʤʝʥʪ ʝʛʦ ʜʝʬʦʣʪʘ. 

ʈʝʰʝʥʠʝ ʦ ʧʨʠʤʝʥʠʤʦʤ ʤʝʪʦʜʝ ʦʪʩʪʫʧʣʝʥʠʷ ʦʪ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʧʦʣʥʦʤʦʯʠʝʤ ʂʦʤʧʘʥʠʠ. 

 

12.9. In case of a default from the Client's 

side, the Company has the right to 

withdraw from the Agreement and to 

demand a recovery of state preceding 

the moment of conclusion of this 

Agreement, as well as the fulfilment of 

the Client's obligations relevant at the 

time of his/her default. The decision on 

the applicable method of withdrawal 

from the Agreement is the authority of 

the Company. 

 

13 ʇʈʆʏʀɽ ʇʆʃʆɾɽʅʀʗ 

 
13. MISCELLANEOUS PROVISIONS  

 

13.1 ʇʨʘʚʦʤ, ʧʨʠʤʝʥʠʤʳʤ ʢ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʶ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʧʨʘʚʦ ʆʙʲʝʜʠʥʸʥʥʳʭ 

ɸʨʘʙʩʢʠʭ ʕʤʠʨʘʪʦʚ, ʘ ʩʫʜʝʙʥʦʡ ʶʨʠʩʜʠʢʮʠʝʡ 

ï ʶʨʠʩʜʠʢʮʠʷ ʩʫʜʦʚ ʆʙʲʝʜʠʥʸʥʥʳʭ ɸʨʘʙʩʢʠʭ 

ʕʤʠʨʘʪʦʚ. 

 

13.1. The law applicable to the present 

Agreement is the law of the United Arab 

Emirates, and judicial jurisdiction is 

considered the jurisdiction of the courts 

of the United Arab Emirates. 

 

13.2 ʂʘʞʜʘʷ ʉʪʦʨʦʥʘ ʥʝʩʸʪ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʠ 

ʙʨʝʤʷ ʩʚʦʠʭ ʟʘʪʨʘʪ ʠ ʨʘʩʭʦʜʦʚ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʭ ʩ 

ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝʤ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ 

ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦ. 

 

13.2. Each Party on their own is responsible 

for the expenditures and expenses 

associated with the implementation of 

the present Agreement. 

 

13.3 ʅʘʩʪʦʷʱʝʝ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʝ ʚʩʪʫʧʘʝʪ ʚ ʩʠʣʫ ʩ 

ʤʦʤʝʥʪʘ ʝʛʦ ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʷ ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ. 

 

13.3. This Agreement should enter into force 

upon its signing by the Parties. 

 

13.4 ʖʨʠʜʠʯʝʩʢʦʝ ʜʝʡʩʪʚʠʝ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ 

ʥʘʯʠʥʘʝʪʩʷ ʩʦ ʩʣʝʜʫʶʱʝʛʦ 10-ʛʦ ʠʣʠ ʩ 25-ʛʦ 

ʯʠʩʣʘ ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʦʛʦ ʤʝʩʷʮʘ ʧʦʩʣʝ ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʷ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ, ʧʨʠ ʫʩʣʦʚʠʠ, ʯʪʦ ʂʣʠʝʥʪ ʦʪʢʨʳʣ 

ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʴʥʳʡ ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʳʡ ʩʯʸʪ, ʚʥʸʩ 

ʥʘ ʵʪʦʪ ʩʯʸʪ ʀʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʳʡ ʢʘʧʠʪʘʣ ʚ 

ʧʦʣʥʦʡ ʝʛʦ ʩʪʦʠʤʦʩʪʠ ʠ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʣ 

ʂʦʤʧʘʥʠʠ ʚʩʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ ʚ 

ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝ ʵʪʦʛʦ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʦʧʣʘʪʠʣ 

ʇʝʨʚʠʯʥʫʶ ʦʧʣʘʪʫ ʠ ʆʧʣʘʪʫ ʚ ʩʨʦʢʠ ʠ 

ʨʘʟʤʝʨʝ, ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʳʝ ʚ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʠ. 

 

13.4. The legal effect of the Agreement 

should commence on the next 10
th
 or 

25
th
 day of the calendar month after the 

signing of the Agreement, on the 

condition that the Client has opened an 

individual investment account, placed 

into this account the Investment Capital 

at its full price and provided the 

Company with all necessary documents 

in support of the above mentioned, as 

well as duly paid the Primary Payment 

and the Payment within the time periods 

and in amount specified in the 

Agreement. 

 

13.5 ʄʝʩʪʦʤ ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʷ ʠ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʧʨʠʟʥʘʸʪʩʷ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʷ 

ʆʙʲʝʜʠʥʸʥʥʳʭ ɸʨʘʙʩʢʠʭ ʕʤʠʨʘʪʦʚ ʧʦ 

ʤʝʩʪʦʥʘʭʦʞʜʝʥʠʶ ʟʘʨʝʛʠʩʪʨʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ 

ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʦʛʦ ʘʜʨʝʩʘ ʂʦʤʧʘʥʠʠ. 

 

13.5. The place of conclusion and execution 

of the present Agreement should be 

considered the territory of the United 

Arab Emirates at the location of the 

registered legal address of the Company. 

 

14 ɿɸʂʃʖʏʀʊɽʃʔʅʓɽ ʇʆʃʆɾɽʅʀʗ 

 
14. FINAL CLAUSES  

 

14.1 ɽʩʣʠ ʥʝ ʫʢʘʟʘʥʦ ʠʥʦʝ, ʪʦ ʚʩʝ ʩʩʳʣʢʠ ʚ 14.1. Unless otherwise is specified, all the 



 

ʥʘʩʪʦʷʱʝʤ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʠ ʜʦʣʞʥʳ ʩʯʠʪʘʪʴʩʷ ʢʘʢ 

ʩʩʳʣʢʠ ʥʘ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʯʘʩʪʠ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ. 

 

references in the present Agreement 

should be considered to be references to 

the relevant parts of the present 

Agreement. 

 

14.2 ɿʘʛʦʣʦʚʢʠ ʠ ʯʠʩʣʦʚʦʝ ʦʙʦʟʥʘʯʝʥʠʝ ʦʪʜʝʣʴʥʳʭ 

ʯʘʩʪʝʡ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʥʝ ʜʦʣʞʥʳ ʪʨʘʢʪʦʚʘʪʴʩʷ 

ʢʘʢ ʪʘʢʦʚʳʝ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʠʤʝʶʪ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʦʝ 

ʟʥʘʯʝʥʠʝ, ʠ ʚ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʳ ʣʠʰʴ 

ʚ ʮʝʣʷʭ ʠʥʬʦʨʤʘʪʠʚʥʦʩʪʠ ʠ ʙʦʣʝʝ ʫʜʦʙʥʦʡ 

ʨʘʙʦʪʳ ʩ ʪʝʢʩʪʦʤ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ. 

 

14.2. The headings and numerical 

designations of the certain parts of the 

Agreement should not be treated as 

such, which have legal significance, and 

are used in the Agreement only for the 

purposes of information value and for 

more convenient work with the text of 

the Agreement. 

 

14.3 ʀʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʪʝʨʤʠʥʦʚ ʠ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʡ, 

ʢʦʪʦʨʳʤ ʙʳʣʦ ʜʘʥʦ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʦʝ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ 

ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʠ, ʜʦʣʞʥʦ 

ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʷʪʴʩʷ ʥʘ ʚʩʝ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ 

ʯʠʩʣʝʥʥʳʝ ʬʦʨʤʳ ʠ ʬʦʨʤʳ ʨʦʜʘ ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʦ 

ʦʪ ʪʦʡ ʬʦʨʤʳ, ʚ ʢʦʪʦʨʦʡ ʦʥʠ ʙʳʣʠ 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʳ ʚ ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ʚ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʠ. 

 

14.3. Use of terms and definitions, which have 

been specifically defined in the present 

Agreement, should be applied to all 

grammatical number and gender 

derivatives irrespective of the form, in 

which they are used in the specific case 

in this Agreement. 

 

14.4 ʅʝʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʯʘʩʪʠ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʠʣʠ 

ʦʜʥʦʛʦ ʠʟ ʝʛʦ ʫʩʣʦʚʠʡ ʥʝ ʚʝʜʸʪ ʢ 

ʥʝʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʮʝʣʦʛʦ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʠʣʠ 

ʠʥʳʭ ʝʛʦ ʯʘʩʪʝʡ/ʫʩʣʦʚʠʡ. 

 

14.4. Invalidity of any part of the Agreement 

or one of its provision does not result in 

invalidity of the whole Agreement or 

other its parts/provisions. 

 

14.5 ʅʘʩʪʦʷʱʝʝ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʝ, ʝʩʣʠ ʩʦʩʪʘʚʣʝʥʦ ʚ 

ʧʨʦʩʪʦʡ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʬʦʨʤʝ, ʪʦ ʟʘʢʣʶʯʘʝʪʩʷ 

ʧʦʜʧʠʩʘʥʠʝʤ ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ ʚʩʝʭ ʝʛʦ ʩʪʨʘʥʠʮ ʚ 

ʢʘʢ ʤʠʥʠʤʫʤ 2 (ʜʚʫʭ) ʵʢʟʝʤʧʣʷʨʘʭ, ʧʦ ʦʜʥʦʤʫ 

ʜʣʷ ʢʘʞʜʦʡ ʉʪʦʨʦʥʳ. ɽʩʣʠ ʞʝ ʟʘʢʣʶʯʘʝʪʩʷ ʚ 

ʠʥʦʡ ʬʦʨʤʝ ï ʟʘʢʣʶʯʘʝʪʩʷ ʪʘʢʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ, 

ʯʪʦʙʳ ʙʳʣʦ ʚʦʟʤʦʞʥʦ ʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦ ʠ 

ʜʦʢʘʟʫʝʤʦ ʦʧʨʝʜʝʣʠʪʴ ʬʘʢʪ ʩʦʛʣʘʩʠʷ ʉʪʦʨʦʥ ʩ 

ʫʩʣʦʚʠʷʤʠ ʠ ʩʤʳʩʣʦʤ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ, ʘ ʪʘʢʞʝ 

ʬʘʢʪ ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʷ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ 

ʜʦʣʞʥʳʤ ʦʙʨʘʟʦʤ ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ. 

 

 

 

14.6 ʅʘʩʪʦʷʱʝʝ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʜʚʫʷʟʳʯʥʳʤ. 

ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʚʦʟʤʦʞʥʳʭ ʧʨʦʪʠʚʦʨʝʯʠʡ ʤʝʞʜʫ 

ʷʟʳʢʦʚʳʤʠ ʚʝʨʩʠʷʤʠ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ, 

ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʥʳʤ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʪʝʢʩʪ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʥʘ 

ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ. 

14.5. The present Agreement, if it has been 

formulated in a simple written form, 

shall be concluded by signing by the 

Parties of all the pages in at least 2 (two) 

copies, one for each Party. If the 

Agreement has been made-up in a 

different form, it should be done to 

make it possible to determine the fact of 

the consent of the Parties with the 

provisions and the meaning of the 

Agreement in a truly and provable 

manner, as well as the fact that the 

present Agreement has been duly 

concluded by the Parties. 

 

14.6. This Agreement is bilingual. In case of 

any possible discrepancies between the 

language versions of the Agreement, the 

text of this Agreement in English shall 

prevail. 

 

 

 

  



 

ʆʙʱʠʝ ʇʨʘʚʠʣʘ ʇʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʋʩʣʫʛ 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ ˉ 1 ʢ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʶ ʦʙ ʦʢʘʟʘʥʠʠ ʋʩʣʫʛ 

ˉ 00000 

 

 
1. ɺʚʝʜʝʥʠʝ 

 

1.1. ʅʘʩʪʦʷʱʠʝ ʆʙʱʠʝ ʇʨʘʚʠʣʘ ʇʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ 

ʋʩʣʫʛ (ʜʘʣʝʝ ʚ ʪʝʢʩʪʝ ʪʘʢʞʝ ʢʘʢ çʇʨʘʚʠʣʘè) 

ʧʨʠʤʝʥʷʶʪʩʷ ʠʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʦ ʚ ʪʦʤ ʩʣʫʯʘʝ, ʝʩʣʠ 

ʂʣʠʝʥʪʫ ʙʳʣʘ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʘ ʛʘʨʘʥʪʠʷ ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʠ 

ʧʦʪʝʨʠ ʩʪʦʠʤʦʩʪʠ ʘʢʪʠʚʦʚ ʥʘ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ ʟʘʢʣʶʯʸʥʥʦʛʦ 

ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ (ʜʘʣʝʝ ʚ ʪʝʢʩʪʝ ʪʘʢʞʝ ʢʘʢ çɻʘʨʘʥʪʠʷè) ʩ 

ʢʦʤʧʘʥʠʝʡ International Financial Community Limited, 

ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠʡ ʘʜʨʝʩ: 197 ʄʵʡʥ ʉʪʨʠʪ, ʊʨʘʩʪ ʆʬʬʠʩʝʟ, 

ʈʦʜ-ʊʘʫʥ, ʊʦʨʪʦʣʘ, ɹʨʠʪʘʥʩʢʠʝ ɺʠʨʛʠʥʩʢʠʝ ʦʩʪʨʦʚʘ 

(197 Main Street, Trust Offices, Road Town, Tortola, 

British Virgin Islands), ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʦʥʥʳʡ ʥʦʤʝʨ 

1491371, ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʦʝ ʣʠʮʦ ʫʯʨʝʞʜʝʥʦ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ 

ʩ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦʤ ɹʨʠʪʘʥʩʢʠʭ ɺʠʨʛʠʥʩʢʠʭ 

ʦʩʪʨʦʚʦʚ 4 ʠʶʣʷ 2008 ʛʦʜʘ, ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ɿʘʢʦʥʦʤ 

ʦ ʢʦʤʤʝʨʯʝʩʢʠʭ ʢʦʤʧʘʥʠʷʭ ɹʨʠʪʘʥʩʢʠʭ ɺʠʨʛʠʥʩʢʠʭ 

ʦʩʪʨʦʚʦʚ 2004 ʛʦʜʘ ʩ ʧʦʧʨʘʚʢʘʤʠ, ʠ ʟʘʨʝʛʠʩʪʨʠʨʦʚʘʥʦ 

ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦʤ ɹʨʠʪʘʥʩʢʠʭ 

ɺʠʨʛʠʥʩʢʠʭ ʦʩʪʨʦʚʦʚ (ʜʘʣʝʝ ʚ ʪʝʢʩʪʝ ʪʘʢʞʝ ʢʘʢ 

çɻʘʨʘʥʪè). 
 

1.2. ɺʩʝ ʪʝʨʤʠʥʳ ʠ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ, ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʥʳʝ ʩ 

ʟʘʛʣʘʚʥʦʡ ʙʫʢʚʳ ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʠʭ ʇʨʘʚʠʣʘʭ, ʝʩʣʠ ʦʥʠ 

ʦʪʜʝʣʴʥʦ ʥʝ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʳ ʚ ʇʨʘʚʠʣʘʭ, ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʪ 

ʪʝʨʤʠʥʘʤ ʠ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷʤ ʚ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʠ Services 

(ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ) (ʜʘʣʝʝ ʚ ʪʝʢʩʪʝ ʪʘʢʞʝ 

ʢʘʢ çʉʦʛʣʘʰʝʥʠʝè). ɼʘʥʥʳʝ ʇʨʘʚʠʣʘ ʪʘʢʞʝ ʤʦʛʫʪ 

ʚʢʣʶʯʘʪʴ ʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʠʥʳʝ ʪʝʨʤʠʥʳ, ʢʦʪʦʨʳʝ, 

ʝʩʣʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʳ, ʪʦ ʙʫʜʫʪ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʳ ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʠʭ 

ʇʨʘʚʠʣʘʭ ʠʣʠ ʧʦʜ ʥʠʤʠ ʧʦʜʨʘʟʫʤʝʚʘʶʪʩʷ 

ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ, ʧʨʦʧʠʩʘʥʥʳʝ ʚ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʠ Elite ˉ 

00000 ʦʪ 00.00.0000 ʛʦʜʘ, ʟʘʢʣʶʯʸʥʥʳʤ ʤʝʞʜʫ 

ʂʣʠʝʥʪʦʤ ʠ ɻʘʨʘʥʪʦʤ (ʜʘʣʝʝ ʚ ʪʝʢʩʪʝ ʪʘʢʞʝ ʢʘʢ çCEè). 

 

1.3. ʂʦʤʧʘʥʠʷ ʚʧʨʘʚʝ ʚ ʦʜʥʦʩʪʦʨʦʥʥʝʤ ʧʦʨʷʜʢʝ 

ʠʟʤʝʥʠʪʴ ʥʘʩʪʦʷʱʠʝ ʇʨʘʚʠʣʘ ʚ ʣʶʙʦʡ ʤʦʤʝʥʪ 

ʚʨʝʤʝʥʠ ʧʦ ʩʚʦʝʤʫ ʫʩʤʦʪʨʝʥʠʶ. ʂʣʠʝʥʪ ʦʙʷʟʘʥ 

ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦ ʦʪʩʣʝʞʠʚʘʪʴ ʠʟʤʝʥʝʥʠʷ ʇʨʘʚʠʣ ʚ 

ʩʚʦʸʤ ʣʠʯʥʦʤ ʢʘʙʠʥʝʪʝ ʥʘ ʩʘʡʪʝ ʢʦʤʧʘʥʠʠ ʠ/ʠʣʠ ʯʝʨʝʟ 

ʨʘʩʩʳʣʢʠ ʢʦʤʧʘʥʠʠ, ʠ/ʠʣʠ ʯʝʨʝʟ ʧʫʙʣʠʢʘʮʠʶ ʥʦʚʦʡ 

ʚʝʨʩʠʠ ʇʨʘʚʠʣ ʥʘ ʩʘʡʪʝ ʂʦʤʧʘʥʠʠ. ʇʨʠ ʵʪʦʤ, ʙʫʜʝʪ 

ʩʯʠʪʘʪʴʩʷ, ʯʪʦ ʂʣʠʝʥʪ ʦʟʥʘʢʦʤʣʝʥ ʩ ʥʦʚʦʡ ʚʝʨʩʠʝʡ 

ʇʨʘʚʠʣ ʠ ʩʦʛʣʘʩʝʥ ʩ ʥʝʡ, ʝʩʣʠ ʦʥ ʜʦ 14 

(ʯʝʪʳʨʥʘʜʮʘʪʠ) ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʳʭ ʜʥʝʡ ʩ ʜʘʪʳ ʠʟʤʝʥʝʥʠʷ 

ʇʨʘʚʠʣ ʥʝ ʦʧʦʚʝʩʪʠʪ ʂʦʤʧʘʥʠʶ ʦ ʨʘʩʪʦʨʞʝʥʠʠ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʥʘ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ ʠʟʤʝʥʝʥʠʷ ʥʘʩʪʦʷʱʠʭ 

ʇʨʘʚʠʣ. ʊʘʢʦʝ ʨʘʩʪʦʨʞʝʥʠʝ ʚʩʪʫʧʘʝʪ ʚ ʩʠʣʫ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 

14 (ʯʝʪʳʨʥʘʜʮʘʪʠ) ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʳʭ ʜʥʝʡ ʩ ʤʦʤʝʥʪʘ 

ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʷ ʦ ʨʘʩʪʦʨʞʝʥʠʠ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ 

General Rules for Provision of Services 

Annex No. 1 to Service Agreement 

No. 00000 

 

 

1. Introduction 

 

1.1. These General Rules for Provision of 

Services (hereinafter also referred to as the 

ñRulesò) shall apply only if the Client has been 

provided with a guarantee of compensation for 

the asset value loss on the basis of the concluded 

agreement (hereinafter also referred to as the 

ñGuaranteeò) with International Financial 

Community Limited, registered office: 197 Main 

Street, Trust Offices, Road Town, Tortola, 

British Virgin Islands, registration number 

1491371, legal entity incorporated in accordance 

with the laws of the British Virgin Islands on 

July 4, 2008, in accordance with the British 

Virgin Islands Business Companies Act of 2004, 

as amended, and registered in accordance with 

the laws of the British Virgin Islands 

(hereinafter also referred to as the ñGuarantorò). 

 

 

 

1.2. All capitalized terms and definitions used in 

these Rules, unless separately defined in the 

Rules, correspond to the terms and definitions 

used in the Inbound Services Agreement 

(provision of information) (hereinafter referred 

to as the ñAgreementò). These Rules may also 

include and use other terms which, if used, will 

be defined in these Rules or refer to the 

definitions prescribed in the Elite Agreement 

No. 00000 dated 00.00.0000 between the Client 

and the Guarantor (hereinafter also referred to as 

the ñEAò). 

 

1.3. The Company shall have the right to change 

these Rules unilaterally, at any time and at its 

own discretion. The Client shall on its own track 

the changes in the Rules in its personal account 

on the Company's website and/or through the 

Company's mailings and/or through the 

publication of a new version of the Rules on the 

Company's website. In this case, the Client shall 

be deemed to be informed of the new version of 

the Rules and accept it, unless it notifies the 

Company of termination of the Agreement on 

the basis of amendments to these Rules within 

14 (fourteen) calendar days from the date of 

amending the Rules. Such termination shall take 

effect within 14 (fourteen) calendar days upon 



 

ʂʣʠʝʥʪʦʤ. ʂʣʠʝʥʪ ʥʝ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʘ ʥʘ ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʝ 

ʢʘʢʠʭ-ʣʠʙʦ ʫʙʳʪʢʦʚ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʭ ʩ ʠʟʤʝʥʝʥʠʝʤ ʇʨʘʚʠʣ 

ʠ/ʠʣʠ ʨʘʩʪʦʨʞʝʥʠʝʤ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʂʣʠʝʥʪʦʤ ʥʘ 

ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʷ ʠʟʤʝʥʝʥʠʡ ʚ ʇʨʘʚʠʣʘʭ. 

 

 

 
2. ʆʩʥʦʚʘʥʠʷ ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʷ 

 

2.1. ʂʣʠʝʥʪ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʣ ʂʦʤʧʘʥʠʠ CE ʜʣʷ 

ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʘʥʘʣʠʟʘ ʝʛʦ ʩʤʳʩʣʦʚʦʛʦ ʠ ʬʦʨʤʘʣʴʥʦ-

ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʦʛʦ ʥʘʧʦʣʥʝʥʠʷ, ʩ ʮʝʣʴʶ ʧʦʣʫʯʠʪʴ ʦʪ 

ʂʦʤʧʘʥʠʠ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʠʝ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ 

ʪʘʢʦʝ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʝ ʚ ʮʝʣʷʭ ʧ. 3.1 ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ. 

 

 

2.2. ʂʦʤʧʘʥʠʷ ʧʨʠʥʷʣʘ CE ʠ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʣʘ ʝʛʦ 

ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʧʨʠʥʷʣʘ ʨʝʰʝʥʠʝ, ʯʪʦ 

ʩʦʛʣʘʩʦʚʳʚʘʝʪ CE ʚ ʮʝʣʷʭ ʧ. 3.1. ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ. 

 

2.3. ɺ ʩʚʷʟʠ ʩ ʵʪʠʤ ʤʝʞʜʫ ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ ʙʳʣʠ 

ʦʙʩʫʞʜʝʥʳ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʜʦʧʦʣʥʝʥʠʷ ʢ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʶ, 

ʢʦʪʦʨʳʝ ʩʦʜʝʨʞʘʪʩʷ ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʠʭ ʇʨʘʚʠʣʘʭ. 

 
3. ʋʩʣʦʚʠʷ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʋʩʣʫʛ 

 

3.1. ɼʣʷ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʋʩʣʫʛ ʦʪ ʂʦʤʧʘʥʠʠ ʂʣʠʝʥʪʫ 

ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ: 

 
3.1.1. ʉʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦ ʦʪʢʨʳʪʴ ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʳʡ ʩʯʸʪ 

(ʠʣʠ ʝʛʦ ʘʥʘʣʦʛ) ʠ ʦʬʦʨʤʠʪʴ ʥʘ ʩʚʦʸ ʠʤʷ ʀʇʀ ʫ 

ʩʪʦʨʦʥʥʝʡ, ʠʤʝʶʱʝʡ ʥʘ ʵʪʦ ʣʠʮʝʥʟʠʶ ʢʦʤʧʘʥʠʠ ï 

ʇʦʩʨʝʜʥʠʢʘ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʚʥʝʩʪʠ ʪʫʜʘ ʀʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʳʡ 

ʢʘʧʠʪʘʣ ʦʪ ʩʚʦʝʛʦ ʠʤʝʥʠ. 

 

 

 

 

3.1.2. ʇʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʂʦʤʧʘʥʠʠ ʢʦʧʠʠ ʚʩʝʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ, 
ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʘʶʱʠʭ ʦʪʢʨʳʪʠʝ ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʦʛʦ ʩʯʸʪʘ 

ʠ ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʝ ʀʇʀ ʥʘ ʩʚʦʸ ʠʤʷ. ɼʦʢʫʤʝʥʪʳ 

ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʳ ʚ ʬʦʨʤʝ ʩʢʘʥ-ʢʦʧʠʡ, 

ʵʣ. ʚʳʧʠʩʦʢ ʠʣʠ ʚ ʧʨʦʩʪʦʡ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʬʦʨʤʝ ʚ 

ʩʨʦʢ ʥʝ ʙʦʣʝʝ 7 (ʩʝʤʠ) ʜʥʝʡ ʩ ʤʦʤʝʥʪʘ ʦʪʢʨʳʪʠʷ 

ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʦʛʦ ʩʯʸʪʘ. ʌʦʨʤʘ ʠ ʩʨʦʢʠ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʭ ʚ 

ʥʘʩʪʦʷʱʝʤ ʧʦʜʧʫʥʢʪʝ, ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ ʠʟʤʝʥʝʥʳ 

ʂʦʤʧʘʥʠʝʡ ʥʘ ʝʸ ʫʩʤʦʪʨʝʥʠʝ, ʷʩʣʠ ʠʥʦʝ ʥʝ 

ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʦ ʇʨʘʚʠʣʘʤʠ. 

 

 

 

 

 

3.1.3. ʇʨʠʥʷʪʴ ʦʢʘʟʳʚʘʝʤʳʝ ʂʦʤʧʘʥʠʝʡ ʋʩʣʫʛʠ ʥʘ 

ʫʩʣʦʚʠʷʭ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʦʧʨʝʜʝʣʠʪ ʂʦʤʧʘʥʠʷ ʩ ʫʯʸʪʦʤ 

ʫʩʣʦʚʠʡ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʠ ʇʨʘʚʠʣ. 

 

receipt of the notice of termination of the 

Agreement by the Client. The Client shall not be 

entitled to compensation for any losses related to 

amendments to the Rules and/or termination of 

the Agreement by the Client on the basis of 

amendments to these Rules. 

 

2. Grounds for Conclusion 

 

2.1. The Client has submitted EA to the 

Company for the analysis of its meaning and 

technical legal content in order to obtain from 

the Company an approval of the possibility to 

use such agreement for the purposes of cl. 3.1 

hereof. 

 

2.2. The Company adopted EA and reviewed its 

contents, and also made decision to approve EA 

for the purposes of cl. 3.1. of the Agreement. 

 

2.3. In this regard the following amendments to 

the Agreement, contained in these Rules, were 

discussed between the Parties. 

 

3. Conditions of Services Provision 

 

3.1. In order to receive the Services from the 

Company, the Client shall: 

 

3.1.1. Personally open an investment account 

(or similar account) and register the IIP 

(Investorôs Investment Portfolio) in its 

name with a third-party company ï 

Intermediary, licensed to engage in the 

above activity, and contribute the 

Investment Capital in its own name. 

 

3.1.2. Provide the Company with copies of all 

documents confirming opening of the 

investment account and registration of the 

IIP in its name. Documents must be 

provided in the form of scanned copies, 

electronic statements or in a simple 

written form within the period not 

exceeding 7 (seven) days from the date of 

opening of the investment account. The 

form and terms for submission of the 

documents specified in this subclause 

may be changed by the Company at its 

own discretion, unless otherwise 

stipulated by the Rules. 

 

3.1.3. Accept the services rendered by the 

Company under the terms and conditions 

defined by the Company in accordance 



 

 

 

 

3.1.4. ʍʨʘʥʠʪʴ ʚ ʢʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʦʩʪʠ ʚʩʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ, 
ʧʦʣʫʯʝʥʥʫʶ ʦʪ ʂʦʤʧʘʥʠʠ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʠ 

ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝʤ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ (ʚʢʣʶʯʘʷ, ʥʦ ʥʝ 

ʦʛʨʘʥʠʯʠʚʘʷʩʴ, ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ, ʧʦʣʫʯʝʥʥʫʶ ʚ 

ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʋʩʣʫʛ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʬʘʢʪ 

ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʷ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ). ʅʝ ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʷʪʴ 

ʪʘʢʫʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʙʝʟ ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦʛʦ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʛʦ ʥʘ ʪʦ ʩʦʛʣʘʩʠʷ ʂʦʤʧʘʥʠʠ, ʠʣʠ 

ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʷ ʦʪʜʝʣʴʥʦʛʦ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ, ʧʦʟʚʦʣʷʶʱʝʛʦ 

ʪʘʢʦʝ ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʝʥʠʝ. 

 
 
 
3.1.5. ɼʝʡʩʪʚʦʚʘʪʴ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʧʨʠʤʝʥʠʤʦʛʦ ʧʨʘʚʘ. 

 
3.1.6. ʆʙʝʩʧʝʯʠʪʴ ʩʝʙʝ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʜʣʷ 

ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʋʩʣʫʛ ʪʝʤ ʦʙʨʘʟʦʤ, ʢʦʪʦʨʳʤ ʂʦʤʧʘʥʠʷ 

ʠʭ ʙʫʜʝʪ ʦʢʘʟʳʚʘʪʴ. ʂʦʤʧʘʥʠʷ ʥʝ ʥʝʩʸʪ 

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʟʘ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʫʶ ʩʪʦʨʦʥʫ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʫʩʣʫʛ ʠ ʟʘ ʚʦʟʤʦʞʥʳʝ 

ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʦʩʪʠ ʚ ʨʘʙʦʪʝ ʧʨʦʚʘʡʜʝʨʦʚ, ʇʦʩʨʝʜʥʠʢʦʚ 

ʠ ʠʥʳʭ ʧʦʩʪʘʚʱʠʢʦʚ ʫʩʣʫʛ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʭ ʂʣʠʝʥʪʫ 

ʜʣʷ ʜʦʣʞʥʦʛʦ ʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʋʩʣʫʛʘʤʠ ʂʦʤʧʘʥʠʠ. 

ʂʣʠʝʥʪ ʥʝʩʸʪ ʚʩʝ ʨʠʩʢʠ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʝ ʩ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʡ 

ʩʪʦʨʦʥʦʡ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʩʦʭʨʘʥʥʦʩʪʠ ʧʝʨʝʜʘʚʘʝʤʦʡ 

ʂʦʤʧʘʥʠʝʡ ʂʣʠʝʥʪʫ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʚ ʩʪʨʦʛʦʡ 

ʢʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʦʩʪʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʟʘ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʴ ʠ 

ʢʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʦʩʪʴ ʩʧʦʩʦʙʦʚ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʪʘʢʦʡ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ. 

 

 

 

 
3.1.7. ʆʙʝʩʧʝʯʠʪʴ ʩʝʙʝ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʜʣʷ 

ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʘʥʘʣʠʪʠʢʫ ʠ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʦ ɼʝʡʩʪʚʠʷʭ, ʧʦʣʫʯʝʥʥʳʭ 

ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʋʩʣʫʛ, ʜʣʷ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʩʚʦʠʤ ʀʇʀ, 

ʝʩʣʠ ʪʘʢʦʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʂʣʠʝʥʪʦʤ 

ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦ ʚʝʨʦʷʪʥʳʤ, ʧʣʘʥʠʨʫʝʪʩʷ ʠʣʠ 

ʙʫʜʝʪ ʩʦʚʝʨʰʝʥʦ ʂʣʠʝʥʪʦʤ, ʧʨʠ ʵʪʦʤ ʘʥʘʣʦʛʠʯʥʦ ʢ 

ʂʣʠʝʥʪʫ ʧʨʠʤʝʥʷʝʪʩʷ ʧ. 4.6. ʇʨʘʚʠʣ. 

 

 

 

3.1.8. ɺʩʝ ʚʦʧʨʦʩʳ ʂʣʠʝʥʪʘ ʢʘʩʘʪʝʣʴʥʦ ʝʛʦ 

ʥʘʣʦʛʦʦʙʣʦʞʝʥʠʷ, ʙʫʭʛʘʣʪʝʨʩʢʦʛʦ ʫʯʸʪʘ, ʘ ʪʘʢʞʝ 

ʩʠʪʫʘʮʠʠ ʚʦʟʤʦʞʥʦʛʦ ʙʘʥʢʨʦʪʩʪʚʘ, 

ʨʝʩʪʨʫʢʪʫʨʠʟʘʮʠʠ, ʦʙʲʷʚʣʝʥʠʷ ʢʦʥʢʫʨʩʘ (ʢʘʢ 

ʂʣʠʝʥʪʘ, ʪʘʢ ʠ ʚʦʟʤʦʞʥʦʛʦ ʇʦʩʨʝʜʥʠʢʘ), ʢʘʢ ʠ 

ʠʥʳʝ ʧʨʝʜʧʨʠʥʠʤʘʪʝʣʴʩʢʠʝ ʚʦʧʨʦʩʳ ʨʝʰʘʝʪ ʩʘʤ 

ʂʣʠʝʥʪ ʠ ʨʠʩʢʠ, ʥʝ ʢʘʩʘʶʱʠʝʩʷ ʂʦʤʧʘʥʠʠ ʠ ʦʪ ʥʝʸ 

ʥʝ ʟʘʚʠʩʷʱʠʝ, ʥʝʩʸʪ ʠʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʦ ʂʣʠʝʥʪ. 

 

 

 

 

 

with the terms of the Agreement and the 

Rules. 

 

3.1.4. Keep confidentiality of all information 

received from the Company regarding 

conclusion and execution of the 

Agreement (including but not limited to 

the information obtained as a result of 

provision of the Services, as well as the 

fact of entering into the Agreement). Not 

disclose such information without prior 

written consent of the Company, or 

conclusion of a separate agreement that 

allows such disclosure. 

 

3.1.5. Act under the applicable law. 

 

3.1.6. Ensure technical conditions for obtaining 

the Services in the manner in which the 

Company will provide them. The 

Company shall not be responsible for 

technical aspect of services provision and 

possible malfunctions in operation of 

providers, Intermediaries and other 

service providers required by the Client 

for the proper use of the Company's 

Services. The Client shall bear all risks 

associated with the technical aspect of 

keeping strict confidentiality of the 

information disclosed by the Company to 

the Client, as well as for safety and 

confidentiality of the ways of disclosure 

of such information. 

 

3.1.7. Ensure technical conditions in order to 

use analytics and information about 

Actions obtained through the Services to 

manage its the IIP, provided that such use 

of the information by the Client is 

reasonably foreseen, planned or will be 

performed by the Client, and with this 

regard cl. 4.6 of the Rules shall similarly 

apply to the Client. 

 

3.1.8. All issues of the Client regarding its 

taxation, accounting, as well as the 

situation of possible bankruptcy, 

restructuring, announcement of 

competition (both of the Client and any 

potential Intermediary), as well as the 

other business issues, shall be settled by 

the Client itself and the risks not relating 

to the Company and not dependent on it, 

shall be borne exclusively by the Client. 

 



 

3.1.9. ʂʣʠʝʥʪ ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦ ʦʧʣʘʯʠʚʘʝʪ ʩʙʦʨʳ, 

ʢʦʤʠʩʩʠʠ, ʧʣʘʪʝʞʠ, ʚʢʣʶʯʘʷ, ʥʦ ʥʝ ʦʛʨʘʥʠʯʠʚʘʷʩʴ, 

ʥʘʣʦʛʠ, ʢʦʤʠʩʩʠʠ ʇʦʩʨʝʜʥʠʢʘ, 

ʙʨʦʢʝʨʦʚ/ʧʦʩʨʝʜʥʠʢʦʚ/ʘʛʝʥʪʦʚ, ʜʝʧʦʟʠʪʘʨʠʝʚ, 

ʨʝʛʠʩʪʨʘʪʦʨʦʚ, ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʭ ʦʨʛʘʥʦʚ, ʩʯʝʪʘ 

ʥʦʪʘʨʠʫʩʦʚ, ʘʜʚʦʢʘʪʦʚ/ʶʨʠʩʪʦʚ, ʥʘʣʦʛʦʚʳʭ 

ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʥʪʦʚ, ʚʦʟʥʘʛʨʘʞʜʝʥʠʷ ʩʪʦʨʦʥʥʠʭ 

ʙʨʦʢʝʨʦʚ, ʩʙʦʨʳ ʪʦʨʛʦʚʳʭ ʩʠʩʪʝʤ, ʢʦʤʠʩʩʠʠ 

ʙʘʥʢʦʚ ʠ ʧʨʦʯʠʭ ʯʘʩʪʥʳʭ ʠ ʧʫʙʣʠʯʥʳʭ ʣʠʮ ʠ 

ʩʪʨʫʢʪʫʨ, ʝʩʣʠ ʵʪʦ ʧʨʠʤʝʥʠʤʦ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʠʥʳʝ 

ʨʘʩʭʦʜʳ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʝ ʩ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʝʡ ʧʨʘʚ ʠʣʠ 

ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝʤ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʧʦ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʶ. 

 

 

 

 

 

3.1.10. ʇʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʪʴ ʂʦʤʧʘʥʠʠ ʩʢʨʠʥʰʦʪʳ ʣʠʯʥʦʛʦ 

ʢʘʙʠʥʝʪʘ ʀʇʀ ʠʣʠ, ʧʦ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʠʶ ʩ ʂʦʤʧʘʥʠʝʡ, 

ʜʨʫʛʠʝ ʜʦʩʪʦʚʝʨʥʳʝ ʤʘʪʝʨʠʘʣʳ, ʢʦʪʦʨʳʝ 

ʧʦʟʚʦʣʷʶʪ ʦʧʨʝʜʝʣʠʪʴ ʭʘʨʘʢʪʝʨ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʂʣʠʝʥʪʘ 

ʦʪʥʦʩʠʪʝʣʴʥʦ ʀʇʀ, ʢʘʞʜʫʶ ʥʝʜʝʣʶ, ʚ ʧʝʨʠʦʜ 

ʚʨʝʤʝʥʠ ʥʘʯʠʥʘʷ ʩ ʧʷʪʥʠʮʳ ʧʦʩʣʝ 23:59 ʯʘʩʦʚ 

GMT ʜʦ ʚʦʩʢʨʝʩʝʥʴʷ 23:59 ʯʘʩʦʚ GMT, ʯʪʦʙʳ 

ʂʦʤʧʘʥʠʷ ʚ ʮʝʣʷʭ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʟʘʢʦʥʥʳʭ 

ʠʥʪʝʨʝʩʦʚ ʂʣʠʝʥʪʘ ʤʦʛʣʘ ʩʨʘʚʥʠʪʴ 

ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʫʶ ʠʩʪʦʨʠʶ ʀʇʀ ʩ ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʦʡ 

ʠʩʪʦʨʠʝʡ ɼʝʡʩʪʚʠʡ, ʧʝʨʝʜʘʚʘʝʤʳʭ ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ 

ʋʩʣʫʛ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʧʨʠ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ ʥʘʧʨʘʚʠʣʘ 

ʂʣʠʝʥʪʫ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝ ʦ ʥʝʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ 

ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʦʡ ʠʩʪʦʨʠʠ ʀʇʀ ʩ ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʦʡ 

ʠʩʪʦʨʠʝʡ ɼʝʡʩʪʚʠʡ, ʩʦʚʝʨʰʘʝʤʳʭ ʚ ʭʦʜʝ ʦʢʘʟʘʥʠʷ 

ʋʩʣʫʛ ʂʦʤʧʘʥʠʝʡ, ʯʪʦʙʳ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʂʣʠʝʥʪʫ 

ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ ʠʩʧʨʘʚʠʪʴ ʪʘʢʦʝ ʥʝʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʝ. 

ʂʣʠʝʥʪ ʦʙʷʟʘʥ ʜʦʣʞʥʳʤ ʦʙʨʘʟʦʤ ʠʩʧʦʣʥʷʪʴ 

ʧʨʝʜʧʠʩʘʥʠʷ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʧ. 4.10. ʇʨʘʚʠʣ, ʯʪʦʙʳ 

ʂʦʤʧʘʥʠʷ ʤʦʛʣʘ ʦʮʝʥʠʪʴ ʚʣʠʷʥʠʝ ʜʝʡʩʪʚʠʡ 

ʂʣʠʝʥʪʘ ʩ ʀʇʀ ʥʘ ʩʠʪʫʘʮʠʶ ʥʘ ʨʳʥʢʝ ʚ ʮʝʣʷʭ 

ʟʘʱʠʪʳ ʩʚʦʠʭ ʟʘʢʦʥʥʳʭ ʠʥʪʝʨʝʩʦʚ ʠ ʠʥʪʝʨʝʩʦʚ 

ʫʯʨʝʜʠʪʝʣʷ/ʚʣʘʜʝʣʴʮʘ ʄʀʇ. ʅʝʩʤʦʪʨʷ ʥʘ ʯʪʦ-ʣʠʙʦ 

ʦʙʨʘʪʥʦʝ ʠʣʠ ʠʥʦʝ, ʩʢʘʟʘʥʥʦʝ ʚ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʠ, ʜʘʞʝ 

ʝʜʠʥʠʯʥʦʝ ʥʝʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʫʩʣʦʚʠʷ 

ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʧʦʚʦʜʦʤ ʜʣʷ ʦʜʥʦʩʪʦʨʦʥʥʝʛʦ 

ʨʘʩʪʦʨʞʝʥʠʷ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʂʦʤʧʘʥʠʝʡ ʥʝʤʝʜʣʝʥʥʦ 

ʧʦʩʣʝ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʷ ʦʙ ʵʪʦʤ ʂʣʠʝʥʪʘ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
3.1.11. ʅʝʟʘʤʝʜʣʠʪʝʣʴʥʦ ʫʚʝʜʦʤʣʷʪʴ ʂʦʤʧʘʥʠʶ ʦʙ 

ʠʟʤʝʥʝʥʠʷʭ ʢʘʩʘʪʝʣʴʥʦ ʩʘʤʦʛʦ ʂʣʠʝʥʪʘ, 

3.1.9. The Client shall, at its own expense, pay 

fees, commission fees, payments, 

including but not limited to taxes, 

commission fees of the Intermediary, 

brokers/intermediaries/agents, 

depositaries, registrars, government 

agencies, bills of notaries, 

lawyers/attorneys, tax advisors, third 

party brokersô remunerations, 

commission fees of banks and other 

private and public persons and entities, if 

applicable, as well as other expenses 

related to exercise of rights or 

performance of obligations under the 

Agreement.  

 

3.1.10. Provide the Company with screenshots 

of the IIP personal account or, as agreed 

upon with the Company, other reliable 

materials which allow determining the 

nature of the Client's actions regarding 

the IIP, on a weekly basis, from Friday 

after 11:59 PM GMT until Sunday 11:59 

PM GMT so that the Company, for the 

purposes of servicing the legitimate 

interests of the Client, could compare the 

investment history of the IIP with the 

investment history of the Actions 

transferred through the Services, and, if 

necessary, send a notice to the Client 

about any discrepancy between 

investment history of the IIP and 

investment history of the Actions 

performed during provision of the 

Services by the Company in order to 

provide the Company with the 

opportunity to remedy such discrepancy. 

The Client shall duly comply with the 

requirements of this cl. 4.10. of the Rules 

so that the Company could assess 

influence of the Client's actions with the 

IIP on the market situation in order to 

protect its legitimate interests and 

interests of founder/owner of the MIP 

(Model Investment Portfolio). 

Notwithstanding anything to the contrary 

or otherwise contained in the Agreement, 

even a single failure to observe this 

provision may be the reason for unilateral 

termination of the Agreement by the 

Company immediately upon notification 

of the Client thereof. 

 

3.1.11. Promptly notify the Company of the 

changes regarding the Client, 



 

ʇʦʩʨʝʜʥʠʢʘ, ʀʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʦʛʦ ʢʘʧʠʪʘʣʘ ʠ ʀʇʀ, ʚ 

ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ, ʩ ʤʦʤʝʥʪʘ ʚʥʝʩʝʥʠʷ ʣʶʙʳʭ ʠʟʤʝʥʝʥʠʡ ʚ 

ʥʘʠʤʝʥʦʚʘʥʠʝ, ʫʯʨʝʜʠʪʝʣʴʥʳʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ, 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ, ʫʜʦʩʪʦʚʝʨʷʶʱʠʝ ʣʠʯʥʦʩʪʴ, 

ʤʝʩʪʦʥʘʭʦʞʜʝʥʠʝ ʠ/ʠʣʠ ʧʦʯʪʦʚʳʡ ʘʜʨʝʩ, 

ʪʝʣʝʬʦʥʥʳʝ/ʬʘʢʩʦʚʳʝ ʥʦʤʝʨʘ, ʧʣʘʪʝʞʥʳʝ 

ʨʝʢʚʠʟʠʪʳ ʠ ʪ.ʜ. ʂʣʠʝʥʪ ʪʘʢʞʝ ʦʙʷʟʘʥ ʩʦʚʝʨʰʠʪʴ 

ʚʩʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ ʦʪ ʥʝʛʦ ʨʘʟʫʤʥʦ 

ʪʨʝʙʦʚʘʪʴʩʷ ʜʣʷ ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʷ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ 

ʠʟʤʝʥʝʥʠʡ ʜʘʥʥʳʭ, ʫʧʦʤʠʥʘʝʤʳʭ ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤ 

ʧʫʥʢʪʝ ʇʨʘʚʠʣ, ʚ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʭ ʩʠʩʪʝʤʘʭ 

ʂʦʤʧʘʥʠʠ. 

 

 

3.1.12. ɺ ʧʦʨʷʜʢʝ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʤ ʚ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʠ, ʟʘʨʘʥʝʝ 

ʫʚʝʜʦʤʠʪʴ ʂʦʤʧʘʥʠʶ ʦ ʢʘʞʜʦʤ ʪʨʝʪʴʝʤ ʣʠʮʝ, ʯʴʠ 

ʫʩʣʫʛʠ ʠ/ʠʣʠ ʧʦʤʦʱʴ ʦʥ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʪ ʠʣʠ ʙʫʜʝʪ 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʚ ʮʝʣʷʭ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ ʧʨʘʚ ʠ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʧʦ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʶ, ʘ ʪʘʢʞʝ 

ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦ ʦʙʝʩʧʝʯʠʪʴ ʩʦʭʨʘʥʝʥʠʝ 

ʢʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʦʩʪʠ ʪʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʢʦʪʦʨʦʡ 

ʂʣʠʝʥʪ ʜʝʣʠʪʴʩʷ ʩ ʪʨʝʪʴʠʤʠ ʣʠʮʘʤʠ ʚ ʮʝʣʷʭ ʧ. 

4.1.9. ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ. 

 

 

 
3.1.13. ʀʩʧʦʣʥʷʪʴ ʦʩʪʘʣʴʥʳʝ ʩʚʦʠ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʧʦ 

ʫʩʣʦʚʠʷʤ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ. 

 

 

3.2. ʂʦʤʧʘʥʠʷ ʦʙʷʟʘʥʘ: 

 
3.2.1. ʆʢʘʟʳʚʘʪʴ ʂʣʠʝʥʪʫ ʋʩʣʫʛʠ ʚ ʧʦʨʷʜʢʝ, 

ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʦʤ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʝʤ. 

 

 

3.2.2. ɺʩʷʯʝʩʢʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ ʩʦʜʝʡʩʪʚʦʚʘʪʴ ʂʣʠʝʥʪʫ ʚ 

ʚʦʧʨʦʩʘʭ, ʢʘʩʘʪʝʣʴʥʦ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʋʩʣʫʛ ʦʪ 

ʂʦʤʧʘʥʠʠ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʢʦʥʩʫʣʴʪʠʨʦʚʘʪʴ ʧʦ ʦʙʱʠʤ 

ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʤ ʚʦʧʨʦʩʘʤ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʋʩʣʫʛ, ʘ ʪʘʢʞʝ 

ʧʦ ʚʦʧʨʦʩʘʤ ʢʘʩʘʪʝʣʴʥʦ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ. 

 

 
3.2.3. ɼʝʡʩʪʚʦʚʘʪʴ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʧʨʠʤʝʥʠʤʦʛʦ ʧʨʘʚʘ. 

 

 

3.3. ʂʣʠʝʥʪʫ ʟʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ: 

 
3.3.1. ʀʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʘʥʘʣʠʪʠʢʫ ʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʦ 

ɼʝʡʩʪʚʠʷʭ, ʧʦʣʫʯʝʥʥʳʭ ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʋʩʣʫʛ, ʜʣʷ 

ʠʥʠʮʠʘʣʠʟʘʮʠʠ ʧʨʦʮʝʩʩʘ ʢʦʥʩʫʣʴʪʠʨʦʚʘʥʠʷ ʩ 

ʂʦʤʧʘʥʠʝʡ ʠ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʜʘʣʴʥʝʡʰʠʭ ʩʦʚʝʪʦʚ, 

ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʮʠʡ, ʧʨʠʟʳʚʦʚ ʢ ʜʝʡʩʪʚʠʶ ʦʪ ʂʦʤʧʘʥʠʠ 

ʠ/ʠʣʠ ʝʸ ʩʦʪʨʫʜʥʠʢʦʚ. ʃʶʙʘʷ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷ, 

ʧʦʣʫʯʝʥʥʘʷ ʚ ʥʘʨʫʰʝʥʠʝ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʧ. 3.3.1. 

ʇʨʘʚʠʣ, ʜʦʣʞʥʘ ʩʯʠʪʘʪʴʩʷ ʢʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʦʡ ʠ ʥʝ 

ʧʦʣʫʯʝʥʥʦʡ ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʋʩʣʫʛ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʯʘʩʪʥʳʤ 

ʥʝʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʤ ʤʥʝʥʠʝʤ ʪʦʛʦ ʬʠʟʠʯʝʩʢʦʛʦ 

ʣʠʮʘ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʪʘʢʫʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʣʦ ʦʪ 

ʩʚʦʝʛʦ ʠʤʝʥʠ ʠʣʠ ʠʤʝʥʠ ʂʦʤʧʘʥʠʠ, ʙʝʟ ʢʘʢʦʛʦ ʙʳ 

Intermediary, Investment Capital and the 

IIP, including, from the moment of 

making any changes to the name, 

constituent documents, identity 

documents, location and/or postal 

address, telephone/fax numbers, payment 

details etc. The Client shall also perform 

all actions that may reasonably be 

required from it to make appropriate 

changes to the data referred to in this 

clause of the Rules, in the Company's 

information systems. 

 

3.1.12. In accordance with the procedure 

specified in the Agreement, notify the 

Company in advance of every third party 

whose services and/or assistance it uses 

or will use to exercise the rights and 

obligations under the Agreement, and 

also independently keep confidentiality of 

the information that the Client discloses 

to third parties for the purposes of cl. 

4.1.9. of the Agreement. 

 

3.1.13. Fulfill other obligations under the terms 

of the Agreement. 

 

3.2. The Company shall: 

 

3.2.1. Provide the Client with the Services in 

accordance with the procedure 

established by the Agreement. 

 

3.2.2. By all means assist the Client in the issues 

relating to receipt of the Services from 

the Company, including give advice on 

the general technical issues of obtaining 

the Services, as well as on matters 

relating to the Agreement. 

 

3.2.3. Act under the applicable law. 

 

3.3. The Client shall be prohibited to: 

 

3.3.1. Use analytics and information about the 

Actions received through the Services in 

order to initiate the process of consulting 

with the Company and receive further 

advice, consultations, calls for action 

from the Company and/or its employees. 

Any information received in violation of 

this cl. 3.3.1. of the Rules shall be 

deemed confidential and not received 

through the Services, as well as the 

private non-professional opinion of that 



 

ʪʦ ʥʠ ʙʳʣʦ ʦʙʷʟʫʶʱʝʛʦ ʘʩʧʝʢʪʘ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ 

ʂʦʤʧʘʥʠʠ. ʂ ʪʘʢʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʥʝʧʨʠʤʝʥʠʤʳ 

ʥʠʢʘʢʠʝ ʛʘʨʘʥʪʠʠ ʜʦʩʪʦʚʝʨʥʦʩʪʠ ʠ ʧʦʪʝʥʮʠʘʣʴʥʦʡ 

ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ ʜʣʷ ʜʘʣʴʥʝʡʰʝʛʦ ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʦʛʦ 

ʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʠʷ ʠʣʠ ʠʥʦʛʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʩʦ ʩʪʦʨʦʥʳ 

ʂʦʤʧʘʥʠʠ; ʫʩʣʦʚʠʷ ʧ. 3.1.4. ʇʨʘʚʠʣ ʧʨʠʤʝʥʷʶʪʩʷ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦ. 

 

 

 

 

 

3.3.2. ʈʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʷʪʴ ʘʥʘʣʠʪʠʢʫ ʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ, 

ʧʦʣʫʯʝʥʥʫʶ ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʋʩʣʫʛ ʜʨʫʛʠʤ ʣʠʮʘʤ, 

ʝʩʣʠ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʝ ʥʝ ʧʦʟʚʦʣʷʝʪ ʠʥʦʝ, ʠʣʠ ʝʩʣʠ ʥʝ 

ʙʳʣʦ ʟʘʢʣʶʯʝʥʦ ʦʪʜʝʣʴʥʦʝ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʝ ʤʝʞʜʫ 

ʂʦʤʧʘʥʠʝʡ ʠʣʠ ʂʣʠʝʥʪʦʤ, ʚ ʢʦʪʦʨʦʤ ʙʳ 

ʫʪʚʝʨʞʜʘʣʦʩʴ ʠʥʦʝ. 

 

 

 

3.3.3. ʅʘʨʫʰʘʪʴ ʦʛʦʚʦʨʢʫ ʢʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʦʩʪʠ, 

ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʫʶ ʚ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʠ, ʝʩʣʠ ʠʥʦʝ ʥʝ 

ʫʢʘʟʘʥʦ ʚ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʠ ʠʣʠ ʦʪʜʝʣʴʥʦʤ ʜʦʛʦʚʦʨʝ 

ʤʝʞʜʫ ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ. 

 
3.3.4. ʀʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʘʥʘʣʠʪʠʢʫ ʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ, 

ʧʦʣʫʯʝʥʥʳʭ ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʋʩʣʫʛ, ʚ ʥʝʟʘʢʦʥʥʳʭ 

ʮʝʣʷʭ ʠ ʚ ʠʥʳʭ ʮʝʣʷʭ, ʠʣʠ ʧʦ ʦʪʥʦʰʝʥʠʶ ʫ ʜʨʫʛʠʤ 

ʘʢʪʠʚʘʤ, ʢʨʦʤʝ ʀʇʀ ʠ ʀʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʦʛʦ ʢʘʧʠʪʘʣʘ, 

ʢʘʢ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʦ ʚ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʠ ʠ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʮʝʣʷʤ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ. 

 

 

 

3.4. ʂʦʤʧʘʥʠʠ ʟʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ: 

 
3.4.1. ɼʠʩʢʨʠʤʠʥʘʮʠʦʥʥʦ ʦʪʥʦʩʠʪʴʩʷ ʢ ʂʣʠʝʥʪʫ, ʧʦ 

ʦʪʥʦʰʝʥʠʶ ʢ ʦʩʪʘʣʴʥʳʤ ʢʣʠʝʥʪʘʤ ʂʦʤʧʘʥʠʠ, 

ʢʦʪʦʨʳʝ ʟʘʢʣʶʯʠʣʠ ʧʦʜʦʙʥʳʝ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʩ 

ʂʦʤʧʘʥʠʝʡ. 

 

3.4.2. ʅʘʨʫʰʘʪʴ ʦʛʦʚʦʨʢʫ ʢʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʦʩʪʠ, 

ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʫʶ ʚ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʠ. 

 

3.4.3. ʀʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʜʘʥʥʳʝ, ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʥʳʝ ʦʪ 

ʂʣʠʝʥʪʘ, ʚ ʥʝʟʘʢʦʥʥʳʭ ʮʝʣʷʭ. 

 

 

3.4.4. ʅʘʧʨʷʤʫʶ ʩʚʷʟʳʚʘʪʴʩʷ ʩ ʇʦʩʨʝʜʥʠʢʦʤ, ʫ ʢʦʪʦʨʦʛʦ 
ʂʣʠʝʥʪ ʦʪʢʨʳʣ ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʳʡ ʧʦʨʪʬʝʣʴ, ʚ ʮʝʣʷʭ 

ʚʣʠʷʥʠʷ ʥʘ ʨʝʰʝʥʠʷ ʂʣʠʝʥʪʘ ʠʣʠ ʜʣʷ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷ 

ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʡ ʇʦʩʨʝʜʥʠʢʫ ʦʪʥʦʩʠʪʝʣʴʥʦ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ 

ʀʇʀ ʦʪ ʠʤʝʥʠ ʂʣʠʝʥʪʘ ʠʣʠ ʦʪ ʩʚʦʝʛʦ ʠʤʝʥʠ, ʝʩʣʠ 

ʠʥʦʝ ʥʝ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦ ʚ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʠ ʠʣʠ ʥʝ ʙʳʣʦ 

ʟʘʨʘʥʝʝ ʦʜʦʙʨʝʥʦ ʂʣʠʝʥʪʦʤ ʚ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʬʦʨʤʝ ʠ 

ʪʦʣʴʢʦ ʚ ʠʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʳʭ ʩʣʫʯʘʷʭ. 

 

 

 

individual who provided such information 

on its own behalf or on behalf of the 

Company, without any binding aspect 

with respect to the Company. No 

guarantees of reliability and potential 

opportunities for further investment 

planning or other use by the Company 

shall be applicable to this information; the 

provisions of cl. 3.1.4. of the Rules shall 

apply respectively. 

 

3.3.2. Disclose analytics and information 

obtained through the Services to other 

persons, unless otherwise provided for in 

the Agreement, or unless a separate 

agreement has been concluded between 

the Company and the Client, which 

would state otherwise. 

 

3.3.3. Violate confidentiality clause stipulated in 

the Agreement, unless otherwise 

specified in the Agreement or a separate 

agreement between the Parties. 

 

3.3.4. Use analytics and information obtained 

through the Services for illegal purposes 

and for other purposes, or with regard to 

other assets except for the IIP and 

Investment Capital, as defined in the 

Agreement and in accordance with the 

purposes of the Agreement. 

 

3.4. The Company shall be prohibited to: 

 

3.4.1. Discriminately treat the Client, or other 

Clients of the Company who have 

concluded similar agreements with the 

Company. 

 

3.4.2. Violate confidentiality clause stipulated in 

the Agreement. 

 

3.4.3. Use the data provided by the Client for 

illegal purposes. 

 

3.4.4. Directly contact the Intermediary with 

which the Client has opened an 

investment portfolio in order to influence 

the Client's decisions or provide the 

Intermediary with the instructions 

regarding the IIP management on behalf 

of the Client or on its behalf, unless 

otherwise specified in the Agreement or 

previously approved by the Client in 

writing and only in exceptional cases. 



 

 

3.5. ʋʩʣʫʛʠ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʶʪʩʷ ʧʦ ʧʨʠʥʮʠʧʫ çʢʘʢ 

ʝʩʪʴè (çAS ISè, çAS AVAILABLEè) ʠ ʂʣʠʝʥʪ ʥʝ 

ʤʦʞʝʪ ʧʦʜʘʚʘʪʴ ʧʨʝʪʝʥʟʠʠ ʢ ʭʘʨʘʢʪʝʨʫ ʦʢʘʟʳʚʘʝʤʳʭ 

ʋʩʣʫʛ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʢ ʩʧʦʩʦʙʫ ʠ ʚʨʝʤʝʥʠ ʠʭ ʦʢʘʟʘʥʠʷ. 

3.6. ʂʦʤʧʘʥʠʷ ʚʧʨʘʚʝ ʚ ʦʜʥʦʩʪʦʨʦʥʥʝʤ ʧʦʨʷʜʢʝ 

ʠʟʤʝʥʠʪʴ ʨʘʩʮʝʥʢʠ ʟʘ ʦʢʘʟʘʥʠʝ ʋʩʣʫʛ, ʝʩʣʠ ʵʪʦʛʦ 

ʪʨʝʙʫʝʪ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʘʷ ʩʠʪʫʘʮʠʷ ʠʣʠ ʞʝ ʵʪʦ ʷʚʣʷʝʪʩʷ 

ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʤ ʩ ʪʦʯʢʠ ʟʨʝʥʠʷ ʂʦʤʧʘʥʠʠ ʜʣʷ ʪʦʛʦ, 

ʯʪʦʙʳ ʦʢʘʟʘʥʠʝ ʋʩʣʫʛ ʩʦʚʝʨʰʘʣʦʩʴ ʥʘ ʜʦʣʞʥʦʤ 

ʫʨʦʚʥʝ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʧʦ ʩʚʦʝʤʫ ʫʩʤʦʪʨʝʥʠʶ. 

 

 
4. ʆʢʘʟʘʥʠʝ ʋʩʣʫʛ 

 

4.1. ʆʢʘʟʘʥʠʝ ʋʩʣʫʛ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʙʝʩʩʧʦʨʥʳʤ ʧʦ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʶ. ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʷ ʩʧʦʨʦʚ ʧʦ 

ʧʦʚʦʜʫ ʦʢʘʟʘʥʠʷ/ʥʝʦʢʘʟʘʥʠʷ ʋʩʣʫʛ ʂʦʤʧʘʥʠʝʡ 

ʂʣʠʝʥʪʫ, ʉʪʦʨʦʥʳ ʜʦʛʦʚʦʨʠʣʠʩʴ, ʯʪʦ ʬʘʢʪ ʦʢʘʟʘʥʠʷ 

ʋʩʣʫʛ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʥʝʦʩʧʦʨʠʤʦ ʜʦʢʘʟʘʥ ʪʝʤ, ʯʪʦ 

ʂʦʤʧʘʥʠʷ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪ ʂʣʠʝʥʪʫ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʶ ʚ 

ʮʠʬʨʦʚʦʤ ʚʠʜʝ (ʥʘʧʨʠʤʝʨ, çʣʦʛʠè (çlog filesè) ʠʣʠ 

ʜʨʫʛʠʝ ʮʠʬʨʦʚʳʝ ʜʘʥʥʳʝ), ʢʦʪʦʨʘʷ ʙʳ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʘʣʘ, 

ʯʪʦ ʂʣʠʝʥʪ (ʘ ʠʤʝʥʥʦ ʮʠʬʨʦʚʦʡ ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʪʦʨ, 

ʧʨʠʤʝʥʠʤʳʡ ʜʣʷ ʩʚʷʟʠ ʂʦʤʧʘʥʠʠ ʩ ʂʣʠʝʥʪʦʤ, ʧʦʜ 

ʢʦʪʦʨʳʤ ʤʦʞʝʪ ʧʦʜʨʘʟʫʤʝʚʘʪʴʩʷ ʘʜʨʝʩ ʵʣ. ʧʦʯʪʳ 

ʂʣʠʝʥʪʘ, ʪʝʣʝʬʦʥʥʳʡ ʥʦʤʝʨ ʠ ʪ.ʜ.) ʙʳʣ ʚʥʝʩʸʥ ʚ 

ʩʧʠʩʦʢ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʦʡ ʨʘʩʩʳʣʢʠ, ʩʦʚʝʨʰʘʝʤʦʡ 

ʂʦʤʧʘʥʠʝʡ ʚ ʧʦʣʴʟʫ ʢʦʥʪʨʘʛʝʥʪʦʚ ʂʦʤʧʘʥʠʠ ʩ 

ʘʥʘʣʦʛʠʯʥʳʤʠ ʟʘʢʣʶʯʸʥʥʳʤʠ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷʤʠ, ʠ 

ʩʦʦʙʱʝʥʠʷ ʧʦ ʪʘʢʦʡ ʨʘʩʩʳʣʢʝ ʙʳʣʠ ʦʪʧʨʘʚʣʝʥʳ 

(ʚʢʣʶʯʘʷ ʩʠʪʫʘʮʠʶ ʥʝʫʩʧʝʰʥʦʡ ʜʦʩʪʘʚʢʠ ʘʜʨʝʩʘʪʫ 

ʙʝʟ ʚʠʥʳ ʚ ʵʪʦʤ ʂʦʤʧʘʥʠʠ) ʥʘ ʘʜʨʝʩʘ, ʚʥʝʩʸʥʥʳʝ ʚ ʝʸ 

ʩʧʠʩʦʢ, ʭʦʪʷ ʙʳ ʦʜʠʥ ʨʘʟ ʟʘ ʧʝʨʠʦʜ ʜʝʡʩʪʚʠʷ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ. 

 

 

4.2. ʇʦʩʣʝ ʠʩʪʝʯʝʥʠʷ 36 (ʪʨʠʜʮʘʪʠ ʰʝʩʪʠ) ʤʝʩʷʮʝʚ 

ʩ ʤʦʤʝʥʪʘ ʥʘʯʘʣʘ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʦʛʦ ʜʝʡʩʪʚʠʷ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ, ʉʪʦʨʦʥʳ ʠʩʧʦʣʥʷʶʪ ʩʚʦʠ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ 

ʠ ʨʝʘʣʠʟʫʶʪ ʧʨʘʚʘ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʫ ʥʠʭ ʠʤʝʶʪʩʷ ʥʘ 

ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ. 

 

4.3. ʉʪʦʨʦʥʳ ʚʧʨʘʚʝ ʧʨʦʣʦʥʛʠʨʦʚʘʪʴ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʝ 

ʥʘ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ 36 (ʪʨʠʜʮʘʪʴ ʰʝʩʪʴ) ʤʝʩʷʮʝʚ ʧʦ 

ʦʙʦʶʜʥʦʤʫ ʩʦʛʣʘʩʠʶ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ, ʜʦ ʠʣʠ ʧʦʩʣʝ 

ʠʩʪʝʯʝʥʠʷ ʩʨʦʢʘ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ. ɼʣʷ 

ʧʨʦʣʦʥʛʘʮʠʠ ʂʣʠʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ ʚ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʤ ʚʠʜʝ 

ʚʳʨʘʟʠʪʴ ʩʚʦʸ ʞʝʣʘʥʠʝ ʦ ʧʨʦʜʣʝʥʠʠ ʜʝʡʩʪʚʠʷ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʥʘ ʥʦʚʳʡ ʩʨʦʢ ʚ 36 (ʪʨʠʜʮʘʪʴ ʰʝʩʪʴ) 

ʤʝʩʷʮʝʚ. 

 

4.4. ɽʩʣʠ ʂʣʠʝʥʪ ʙʫʜʝʪ ʫʢʣʦʥʷʪʴʩʷ ʦʪ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ 

ʢʘʢʠʭ-ʣʠʙʦ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʷ 

ʇʝʨʚʠʯʥʦʡ ʦʧʣʘʪʳ ʠ/ʠʣʠ ʆʧʣʘʪʳ ʚ ʧʦʣʴʟʫ ʂʦʤʧʘʥʠʠ, 

 

3.5. The Services shall be provided on ñas isò 

basis (ñAS ISò, ñAS AVAILABLEò) and the 

Client shall not be entitled to claim against the 

nature of the Services rendered, as well as 

against the manner and time of their provision. 

3.6. The Company shall have the right to 

change, unilaterally and at its own discretion, the 

prices for provision of the Services if it is 

required by the economic situation or is 

necessary from the Companyôs point of view to 

ensure proper provision of the Services. 

 

4. Provision of Services 

 

4.1. Provision of the Services shall be 

indisputable under the Agreement. In the event 

of any disputes concerning provision/non-

provision of the Services by the Company to the 

Client, it is hereby agreed that the fact of 

provision of the Services may be definitely 

proved by the Companyôs provision to the Client 

of digital documentation (for example, ñlog 

filesò or other digital data) which would confirm 

that the Client (namely the digital identifier 

applicable to the Company's contact with the 

Client, which may refer to the Client's e-mail 

address, telephone number, etc.) has been 

included in the special mailing list made by the 

Company to the benefit of the Company's 

counterparties with similar agreements 

concluded, and messages in such mailings have 

been sent (including the case of unsuccessful 

delivery to the addressee without the Companyôs 

fault) to the addresses included in its list, at least 

once during the term of the Agreement. 

 

4.2. Upon expiration of 36 (thirty-six) months 

from commencement of the Agreement, the 

Parties shall fulfill their obligations and exercise 

the rights conferred to them under the 

Agreement. 

 

4.3. The Parties shall be entitled to prolong the 

Agreement for the next 36 (thirty-six) months by 

mutual agreement, including, prior or after the 

expiry of the Agreement. For the purposes of 

prolongation, the Client shall express in writing 

its will to prolong the Agreement for a new term 

of 36 (thirty-six) months. 

 

 

4.4. Should the Client evade fulfillment of any 

obligations with respect to making the Primary 

Payment and/or Payment in favor of the 



 

ʪʦ ʂʦʤʧʘʥʠʷ ʤʦʞʝʪ ʚ ʙʝʟʘʢʮʝʧʪʥʦʤ ʧʦʨʷʜʢʝ (ʪ.ʝ. ʙʝʟ 

ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʦʪʜʝʣʴʥʦʛʦ ʩʦʛʣʘʩʠʷ 

ʂʣʠʝʥʪʘ) ʫʜʝʨʞʘʪʴ ʩʫʤʤʫ, ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʫʶ ʦʙʱʝʡ 

ʩʪʦʠʤʦʩʪʠ ʇʝʨʚʠʯʥʦʡ ʦʧʣʘʪʳ ʠ/ʠʣʠ ʆʧʣʘʪʳ ʚ ʨʘʤʢʘʭ 

ʜʨʫʛʠʭ ʧʨʘʚʦʦʪʥʦʰʝʥʠʡ ʩ ʂʣʠʝʥʪʦʤ (ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ, ʚ 

ʧʦʨʷʜʢʝ ʟʘʯʸʪʘ ʚʟʘʠʤʥʳʭ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʡ), ʥʘ ʯʪʦ ʂʣʠʝʥʪ 

ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ ʠ ʙʝʟʦʪʟʳʚʥʦ ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʠʚʘʝʪ ʂʦʤʧʘʥʠʶ 

ʥʘ ʚʝʩʴ ʧʝʨʠʦʜ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ. 

 

 

 
5. ʋʩʣʦʚʠʷ ʠ ʧʦʨʷʜʦʢ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ 

 

5.1. ʉʪʦʨʦʥʳ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʫʶʪʩʷ ʩʣʝʜʫʶʱʠʤ ʦʙʱʠʤ 

ʧʦʨʷʜʢʦʤ ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʷ ʠ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ, 

ʢʦʪʦʨʳʡ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʤʦʜʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʝʤ 

ʉʪʦʨʦʥ ʠ ʤʦʞʝʪ ʦʪʣʠʯʘʪʴʩʷ ʦʪ ʩʣʫʯʘʷ ʢ ʩʣʫʯʘʶ: 

 

 
5.1.1. ʂʣʠʝʥʪ ʚʳʙʠʨʘʝʪ ʇʦʩʨʝʜʥʠʢʘ ʜʣʷ ʦʪʢʨʳʪʠʷ 

ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʦʛʦ ʩʯʸʪʘ ʠ ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʷ ʀʇʀ, ʘ 

ʪʘʢʞʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʶ, ʩ ʢʦʪʦʨʦʡ ʙʫʜʝʪ ʟʘʢʣʶʯʸʥ 

ʜʦʛʦʚʦʨ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʮʝʣʷʤ ʧ. 3.1. ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ. 

 

 
 

5.1.2. ʂʣʠʝʥʪ ʧʝʨʝʜʘʸʪ ʂʦʤʧʘʥʠʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʦ 

ʇʦʩʨʝʜʥʠʢʝ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʧʨʠʥʠʤʘʝʪ ʨʝʰʝʥʠʝ ʦʙ 

ʦʜʦʙʨʝʥʠʠ ʠʣʠ ʥʝʦʜʦʙʨʝʥʠʠ ʪʘʢʦʛʦ ʇʦʩʨʝʜʥʠʢʘ, ʘ 

ʪʘʢʞʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʦ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʧ. 3.1. 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ. 

 

 

 

 
5.1.3. ʇʦʩʣʝ ʦʜʦʙʨʝʥʠʷ ʂʦʤʧʘʥʠʝʡ ʢʘʥʜʠʜʘʪʫʨʳ 

ʇʦʩʨʝʜʥʠʢʘ, ʂʣʠʝʥʪ ʦʪʢʨʳʚʘʝʪ ʫ ʇʦʩʨʝʜʥʠʢʘ 

ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʳʡ ʩʯʸʪ ʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʦʥʥʦ 

ʦʬʦʨʤʣʷʝʪ ʀʇʀ, ʚʥʦʩʷ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʡ 

ʀʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʳʡ ʢʘʧʠʪʘʣ. 

 

5.1.4. ʉʪʦʨʦʥʳ ʟʘʢʣʶʯʘʶʪ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʝ, ʠ ʂʣʠʝʥʪ ʚ 

ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʳʡ ʚ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʠ ʩʨʦʢ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʝʪ 

ʦʧʣʘʪʫ ʇʝʨʚʠʯʥʦʡ ʦʧʣʘʪʳ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʆʧʣʘʪʳ, ʝʩʣʠ 

ʵʪʦ ʧʨʠʤʝʥʠʤʦ. ʇʦʨʷʜʦʢ ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʷ ʇʝʨʚʠʯʥʦʡ 

ʦʧʣʘʪʳ ʠ ʆʧʣʘʪʳ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʦʪʣʠʯʥʳʤ ʦʪ ʪʦʛʦ, 

ʢʦʪʦʨʳʡ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥ ʚ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʠ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ, 

ʝʩʣʠ ʉʪʦʨʦʥʳ ʧʨʠʜʝʨʞʠʚʘʶʪʩʷ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʪʘʢʦʛʦ 

ʧʦʨʷʜʢʘ ʧʦ ʦʙʱʝʡ ʜʦʛʦʚʦʨʸʥʥʦʩʪʠ, ʧʫʩʪʴ ʜʘʞʝ ʠ 

ʫʩʪʥʦʡ ʠʣʠ ʩʦʚʝʨʰʸʥʥʦʡ ʢʦʥʢʣʶʜʝʥʪʥʳʤʠ 

ʜʝʡʩʪʚʠʷʤʠ, ʧʨʠ ʫʩʣʦʚʠʠ, ʯʪʦ ʪʘʢʘʷ 

ʜʦʛʦʚʦʨʸʥʥʦʩʪʴ ʥʝ ʙʳʣʘ ʥʠ ʦʜʥʦʡ ʉʪʦʨʦʥʦʡ 

ʦʩʧʦʨʝʥʘ. 

 

 

 

 

5.1.5. ʂʦʤʧʘʥʠʷ ʦʢʘʟʳʚʘʝʪ ʋʩʣʫʛʠ, ʘ ʂʣʠʝʥʪ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʪ 

Company, the Company may, on non-

acceptance basis (i.e. without further obtaining 

of an individual consent from the Client), 

withhold an amount equivalent to the total cost 

of the Primary Payment and/or Payment within 

the framework of other legal relations with the 

Client (including through offset of mutual 

claims), to which the Client shall fully and 

irrevocably authorize the Company for the entire 

term of the Agreement. 

 

5. Terms and Procedures of the Agreement 

 

5.1. The Parties shall be governed by the 

following general procedure for conclusion and 

execution of the Agreement, which may be 

modified by agreement of the Parties and may 

differ from time to time: 

 

5.1.1. The Client shall choose the Intermediary 

for opening an investment account and 

the IIP registration, as well as 

organization with which the contract will 

be concluded in accordance with the 

purpose of cl. 3.1. of the Agreement. 

 

5.1.2. The Client shall transmit the information 

about the Intermediary to the Company 

which decides whether to approve or 

disapprove such Intermediary, as well as 

the information on the organization in 

accordance with cl. 3.1. of the 

Agreement. 

 

5.1.3. Upon approval by the Company of the 

Intermediary, the Client shall open an 

investment account with the Intermediary 

and document the IIP by providing the 

relevant Investment Capital. 

 

5.1.4. The Parties shall enter into Agreement 

and the Client, within the time period 

specified in the Agreement, shall make 

the Primary Payment, as well as the 

Payment, if applicable. The procedure for 

Primary Payment and Payment may differ 

from the one specified in the Agreement, 

including, if the Parties adhere to the 

compliance with such procedure, if so 

agreed, even if oral or made through the 

implicative actions, provided that such 

agreement has not been contested by 

either Party. 

 

5.1.5. The Company shall render the Services, 



 

ʠʣʠ ʥʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʪ ʘʥʘʣʠʪʠʢʫ ʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ, 

ʧʦʣʫʯʝʥʥʫʶ ʢʘʢ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʋʩʣʫʛ, ʚ 

ʩʚʦʠʭ ʮʝʣʷʭ, ʢʘʢ ʵʪʦ ʫʢʘʟʘʥʦ ʚ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʠ. 

ʉʪʦʨʦʥʳ ʠʩʧʦʣʥʷʶʪ ʩʚʦʠ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʠ 

ʨʝʘʣʠʟʫʶʪ ʩʚʦʠ ʧʨʘʚʘ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʫʩʣʦʚʠʷʤ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʠ ʇʨʘʚʠʣʘʤ. 

 

 
5.1.6. ʇʦ ʠʩʪʝʯʝʥʠʠ 36 (ʪʨʠʜʮʘʪʠ ʰʝʩʪʠ) ʤʝʩʷʮʝʚ ʩ 

ʤʦʤʝʥʪʘ ʥʘʯʘʣʘ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʦʛʦ ʜʝʡʩʪʚʠʷ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʉʪʦʨʦʥʳ ʠʩʧʦʣʥʷʶʪ ʩʚʦʠ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʠ ʨʝʘʣʠʟʫʶʪ ʧʨʘʚʘ ʢʘʢ ʵʪʦ ʫʢʘʟʘʥʦ ʚ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʠ. 

 

 

5.1.7. ɺ ʮʝʣʷʭ ʧ. 4.1.3. ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ, ʯʪʦ ʚ 
ʩʣʫʯʘʝ ʩʨʘʚʥʝʥʠʷ ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʦʡ ʠʩʪʦʨʠʠ ʧʦ 

ʀʇʀ, ʚʩʝ ʋʩʣʫʛʠ ʠ ɼʝʡʩʪʚʠʷ, ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷ ʦ 

ʢʦʪʦʨʳʭ ʙʳʣʘ ʦʪʧʨʘʚʣʝʥʘ, ʦʪʧʨʘʚʣʷʝʪʩʷ, ʧʦʜʣʝʞʠʪ 

ʦʪʧʨʘʚʢʝ ʠʣʠ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʣʘ ʙʳ ʙʳʪʴ ʦʪʧʨʘʚʣʝʥʘ (ʚ 

ʩʣʫʯʘʷʭ, ʝʩʣʠ ʦʪʧʨʘʚʢʝ ʧʦʤʝʰʘʣʠ 

ʜʝʡʩʪʚʠʷ/ʙʝʟʜʝʡʩʪʚʠʝ ʂʣʠʝʥʪʘ) ʥʘ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ, ʫʯʠʪʳʚʘʶʪʩʷ ʚ ʪʦʤ ʧʦʣʥʦʤ ʦʙʲʸʤʝ, 

ʢʦʪʦʨʳʡ ʧʨʝʜʧʦʣʘʛʘʝʪʩʷ ʢ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʶ 

ʂʣʠʝʥʪʫ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʚʩʝʛʦ ʠʟʥʘʯʘʣʴʥʦʛʦ ʩʨʦʢʘ 

ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ (ʪ.ʝ. 36 ʤʝʩʷʮʝʚ). ʆʙʲʸʤ 

ʪʘʢʠʭ ʋʩʣʫʛ ʠ ɼʝʡʩʪʚʠʡ ʦʧʨʝʜʝʣʷʝʪʩʷ ʥʘ 

ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʥʳʭ ʋʩʣʫʛ ʠ ɼʝʡʩʪʚʠʡ 

ʠʥʳʤ ʢʣʠʝʥʪʘʤ ʂʦʤʧʘʥʠʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʟʘʢʣʶʯʠʣʠ ʩ 

ʥʝʡ ʘʥʘʣʦʛʠʯʥʦʝ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʝ, ʘ ʝʩʣʠ ʪʘʢʦʚʳʭ ʥʝʪ ï 

ʥʘ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ ʂʦʤʧʘʥʠʝʡ ʩʦʩʪʘʚʣʝʥʥʦʡ 

ʦʙʲʝʢʪʠʚʥʦʡ ʦʮʝʥʢʠ ʢʘʩʘʪʝʣʴʥʦ ʧʨʝʜʧʦʣʘʛʘʝʤʳʭ ʢ 

ʦʢʘʟʘʥʠʶ ʠ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʶ ʋʩʣʫʛ ʠ ɼʝʡʩʪʚʠʡ. 

 

 

 

 

 

 

 

5.2. ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʥʘʨʫʰʝʥʠʷ ʂʣʠʝʥʪʦʤ ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ ʧ. 

3.3. ʥʘʩʪʦʷʱʠʭ ʇʨʘʚʠʣ, ʂʣʠʝʥʪ ʩʦʛʣʘʰʘʝʪʩʷ, ʯʪʦ 

ʙʫʜʝʪ ʦʙʷʟʘʥ ʦʧʣʘʪʠʪʴ ʂʦʤʧʘʥʠʠ ʚ ʧʦʨʷʜʢʝ 

ʜʦʛʦʚʦʨʥʦʛʦ ʰʪʨʘʬʘ ʩʫʤʤʫ, ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʫʶ 100 000 

(ʩʪʘ ʪʳʩʷʯʘʤ) ʜʦʣʣʘʨʦʚ ʉʐɸ, ʝʩʣʠ ʦʥ ʥʝ ʩʤʦʞʝʪ ʚ 

ʢʨʘʪʯʘʡʰʠʝ ʩʨʦʢʠ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʂʦʤʧʘʥʠʠ 

ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʳʝ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʷ ʪʦʛʦ, ʯʪʦ ʦʥ ʥʝ ʥʘʨʫʰʘʣ 

ʫʩʣʦʚʠʷ ʧ. 3.3. ʇʨʘʚʠʣ. ʂʦʤʧʘʥʠʷ ʦʩʪʘʚʣʷʝʪ ʟʘ ʩʦʙʦʡ 

ʧʨʘʚʦ ʦʙʨʘʪʠʪʴʩʷ ʢ ʪʨʝʪʴʠʤ ʣʠʮʘʤ ʜʣʷ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʩʚʝʜʝʥʠʡ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʧʦʟʚʦʣʷʪ 

ʦʙʝʩʧʝʯʠʪʴ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʷ ʥʘʨʫʰʝʥʠʷ ʂʣʠʝʥʪʦʤ 

ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ ʧ. 3.3. ʇʨʘʚʠʣ. ʇʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʥʳʝ 

ʂʣʠʝʥʪʦʤ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʷ ʪʦʛʦ, ʯʪʦ ʦʥ ʥʝ ʥʘʨʫʰʠʣ ʧ. 

3.3. ʇʨʘʚʠʣ ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʶʪʩʷ ʂʦʤʧʘʥʠʝʡ ʚ ʩʨʦʢ ʜʦ 20 

(ʜʚʘʜʮʘʪʠ) ʜʥʝʡ, ʠ ʩʘʤ ʬʘʢʪ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʪʘʢʠʭ 

ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʡ ʜʣʷ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʷ ʂʦʤʧʘʥʠʠ ʥʝ 

ʦʩʚʦʙʦʞʜʘʝʪ ʂʣʠʝʥʪʘ ʦʪ ʫʧʣʘʪʳ ʜʦʛʦʚʦʨʥʦʛʦ ʰʪʨʘʬʘ. 

 

and the Client shall use or not use 

analytics and information obtained as a 

result of provision of the Services for 

their own purposes, as specified in the 

Agreement. The Parties shall fulfill their 

obligations and exercise their rights under 

the terms of the Agreement and the Rules. 

 

5.1.6. Upon expiration of 36 (thirty-six) months 

from commencement of the Agreement, 

the Parties shall fulfill their obligations 

and exercise their rights as specified in 

the Agreement. 

 

5.1.7. For the purposes of cl. 4.1.3. hereof, it 

shall be deemed that in the event of 

comparison of the investment history of 

the IIP, all the Services and Actions, 

information about which was sent, is 

being sent, is to be sent or should have 

been sent (in the event such sending was 

prevented by the Client's 

actions/omissions) pursuant to the 

Agreement, are taken into account to the 

full extent that is supposed to be provided 

to the Client during the entire initial term 

of the Agreement (i.e. 36 months). The 

scope of such Services and Actions shall 

be determined on the basis of the Services 

and Actions provided to other Clients of 

the Company who have concluded similar 

agreement with it, and if there are no such 

agreements, on the basis of an objective 

assessment made by the Company 

regarding the Services and Actions to be 

provided and rendered. 

 

5.2. Should the Client violate the provisions of 

cl. 3.3. of these Rules, the Client agrees that it 

shall pay the Company a penalty in the amount 

equivalent to 100,000 (one hundred thousand) 

US dollars, in the case of its failure to provide 

the Company with sufficient evidence as soon as 

possible that it has not violated the provisions of 

cl. 3.3. of these Rules. The Company shall 

reserve the right to address to third parties for 

obtaining the relevant information to ensure 

confirmation of violation by the Client of the 

provisions of cl. 3.3. of these Rules. The 

evidence provided by the Client that it has not 

been in breach of cl. 3.3. of the Rules shall be 

reviewed by the Company within 20 (twenty) 

days, and the fact of providing such 

confirmations for consideration by the Company 

shall not exempt the Client from payment of the 



 

 

 
6. ɿʘʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʳʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ 

 

6.1. ɺ ʣʶʙʦʡ ʤʦʤʝʥʪ ʚʨʝʤʝʥʠ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʂʦʤʧʘʥʠʷ ʦʩʪʘʚʣʷʝʪ ʟʘ ʩʦʙʦʡ ʧʨʘʚʦ ʚ 

ʦʜʥʦʩʪʦʨʦʥʥʝʤ ʧʦʨʷʜʢʝ ʨʘʩʪʦʨʛʥʫʪʴ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʝ ʩ 

ʧʦʩʣʝʜʫʶʱʠʤ ʦʧʦʚʝʱʝʥʠʝʤ ʦʙ ʵʪʦʤ ʂʣʠʝʥʪʘ. ɺ 

ʣʶʙʦʡ ʤʦʤʝʥʪ ʚʨʝʤʝʥʠ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʂʣʠʝʥʪ ʦʩʪʘʚʣʷʝʪ ʟʘ ʩʦʙʦʡ ʧʨʘʚʦ ʚ 

ʦʜʥʦʩʪʦʨʦʥʥʝʤ ʧʦʨʷʜʢʝ ʨʘʩʪʦʨʛʥʫʪʴ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʝ ʩ 

ʧʦʩʣʝʜʫʶʱʠʤ ʦʧʦʚʝʱʝʥʠʝʤ ʦʙ ʵʪʦʤ ʂʦʤʧʘʥʠʠ. ɺ 

ʢʘʞʜʦʤ ʪʘʢʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ʨʘʩʪʦʨʞʝʥʠʷ, ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ, ʯʪʦ 

ʜʝʡʩʪʚʠʝ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʙʳʣʦ ʦʢʦʥʯʝʥʦ ʨʘʩʪʦʨʞʝʥʠʝʤ, 

ʢʦʪʦʨʦʝ ʤʦʤʝʥʪʘʣʴʥʦ ʧʨʝʢʨʘʱʘʝʪ ʚʩʝ ʧʨʘʚʘ ʠ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʉʪʦʨʦʥ, ʘ ʉʪʦʨʦʥʳ ʥʝ ʠʤʝʶʪ ʧʨʝʪʝʥʟʠʡ 

ʜʨʫʛ ʢ ʜʨʫʛʫ. 

 
 

6.2. ʇʨʘʚʠʣʘ ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʥʝʦʪʲʝʤʣʝʤʦʡ ʯʘʩʪʴʶ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ, ʠ ʦʪʩʳʣʢʘ ʢ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʶ ʷʚʣʷʝʪʩʷ 

ʦʪʩʳʣʢʦʡ ʠ ʢ ʇʨʘʚʠʣʘʤ, ʪʘʢʞʝ ʠ ʥʘʦʙʦʨʦʪ. 

contractual penalty. 

 

6. Final Provisions 

 

6.1. At any time during the term of the 

Agreement, the Company shall reserve the right 

to terminate the Agreement unilaterally with 

subsequent notification to the Client thereof. At 

any time during the term of the Agreement, the 

Client shall reserve the right to terminate the 

Agreement unilaterally with subsequent 

notification to the Company thereof. In each 

case of such termination, it shall be considered 

that the effect of the Agreement has been 

completed by termination, which immediately 

terminates all rights and obligations of the 

Parties, and the Parties shall have no claims 

against each other. 

 

6.2. These Rules shall be an integral part of the 

Agreement, and the reference to the Agreement 

shall be reference to the Rules and vice versa. 

 
 

 



 

 


